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®APFOHA BOJUINICU MYFYJUIAP BOCKUHU APA®ACHIA

Ko3okoB Toxupxon Koaupaanesnu
Tapux hanmapu HOM3011, JOIICHT
AXCHKEHT XaJlKapo WIMUN TaJIKUKOT )KaMoaT OupialMacu WIMANA XOAUMHU
Xankapo Tapuxuuiap ’KaMmHsIT ab30cH, Xaiakapo “TypoH Oupaurn” mMeaanu coxuou

AHHoTanus: Yoy Makonana KopaxoHuinap JaBJIaTHUHUHT TaIIKWJI TOIUIIH,
yauHr [llapkuit Ba Fapbuit kucmmapra Oymuuumm, Ilapkuit Kopaxounwuitnap
JABIATUHUHT MYFYJ JAaBJaTd TapKUOUTA KYIIMO OJUMHHILIY Ba YHUHT cabaliapu HIIK
O0op Tapuxui WiIMHIA, OMpiaMud MaHOamap acocuaa TaxJawil KuiuHran. daproHa
Boauiicu, Illapkuit Typkucron Ba ETTucyB ynkanmapu MyFyjuiap TOMOHUJAH O0CUO
OJIMHMAC/aH, aKCMHYa, TUHY Wyn OwiaH KymuO OJMHIaHiaurud, Oy Oopana cCOBET
TapUXUIYHOCIUTHa OepwiiraH MabIyMOTJIAPHUHI ACOCCH3JIMIHM, aKCApUAT WIMUIM
XyJocaiap (pakaTruHa TaXMHUHJIAP acocHia OEpUIIraHIUTUHUHT UCOOTH KEITUPHUIITaH.

Kamnur cy3aap: Kopaxonwmitnap, Kopaxurtoinnap, wMyrymiap, AXCHKEHT,
Haiimannap, Kyunyk, Xyxu, Xopasmmoxnap, sxanr, [llapkmii Kopaxonwmiinap,
Cuppnapé, 6ynunui, Anoyanaua Myxamman Xyranuid, Ks6e Hyén, 3ynm.

Mapkaszunii Ocué xanakjiapy JaBIaTYWINTU TapUXUJa Y30K BAKT calTaHAT KypraH
OynuImra Kapamail, Tapuxu SHT KaM ypranuiranu 0y — Kopaxonuiinap naBiatuaup.
Baxonanku, MutaTuMu3 Tapuxuaa Oy CyJIOJaHUHT ajoxua Y3 YpHu Oop.

X acpuunr oxupnapuaa Ertucysmna KopaxoHuiiniap aaBiaTH TalIKWJI TOTIAH.
Magxyn MablymoTiapra kypa, byrFpoxoH yHBowHmHM, AOmynkapum (955—956
Hunnapaa BagoT ATrad) ucMiid €ku apabya-rypkua XopyH uoH Myco nbu Catyk HoMu
Ounan Mamxyp OYJraH 1axc cysoiyara acoc coiras. [29; 6.371.]

Kopaxonwuitnap naBnatu Cynaitmon ApcinonxoH-Cynaitmon ouaan FOcyd (1032-
1040 i1it) 3amoHacua ukkura oynunrad, @aprona Boauiicu, Komrap xamaa Xyran
BunosiTiapu, Ertucys, Mnu Boguiicu [llapkuit Kopaxonwuitnap nasnatu, ned atanuo,
bonacorynnan Oomkapwiran[24; 6. 4,54.]. Ilokitaxt Camapkana caHairad FapOwuit
Kopaxonuiinap racappydura MoBapoyHHaxp Ba XypOCOHUHT OMp KUCMU KaparaH.

XII acp 6omnapura kenu6, llapkuit Typkucton, ETtricyB, MoBapoyHHaxpHH V3
nuura oJirad yikad Kopaxonuiinap canranatura mapkaaH kyumanun Kopaxuroiinap
6octupu6d kupa Oomnmaau. Ymap xapuit6 40 munr wonupaas, spHU 150—200 muHT
Kkumuaan noopat aau. Jlactnab, ynap Ertucys xynynunaru Kopaxonwuitinap montaxTu
oynran bomacoryHnu osramnab, y3mapura moutaxt kKunuO onamwiap. [y epman
Kopaxuroiinap rypxonn ®daprona Ba MoBapoyHHaxpra xyxxym kunu0, 1137 iunu
Xyxana €nuna cynToH CaHXapHUHT SHT SIKMH KapuHjaomu — CaMapkKaHaaarua
Kopaxonwuiinap xoun MaxmyaHu KaTTa Marnyousrtra yuparau [13; ¢.245.]. by karrta
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MaryousT Oyica-ga, ammo Kopaxutoinap Mamiakar WYkapucura O00cTupuo
KUpMaauaap. Yiap YImoH onuil OunaH 4ekiaaHuO, Y3 opTiapura Kaitud Ketauiap.
bupok, cynx y3ok naBom stManu. 1141 iinnna Kopaxutoitnap ssna MoBapoyHHaxpra
o6octupu6 xkupmunap. by cadap Cynron Camxkapaunr Vy3u Kopaxonuiimap
JTABJIATUHUHT XUMOSICM Y4yyH oTiaHau. bupok, Camapkanpg skuHugaru KaTBon
namyaary xxair Camkykuid Ba Kopaxonuid KymmnHiapuHUHT Kopaxutoisiap/iad TYIUK
Maryoustu Ounan tyrammanau. Ly tapuka Oytyn MoBapoynHaxp, ®aproHa Ba
[apkuit Typkucron Kopaxuroitnap gaBnarura Kapam 0yau6 xonau [29; 6.401.]. By
kapamiuk 1212 iiun Xopasmmmox, AnoyaanH Myxammaa ToMoHuaH Tapo3 skaHrujaa
KopaxuToiinapHuHT Mariay0 STUIUIIATadYa JaBOM ST/AH.

Pammpnuua ®a3nymioXHUHT MabIyMOTIapura Kypa, Xopa3mioxJjap, AJOyaauH
Myxammanra kagap Kopaxuroiinapra vnnura 3 000 nuHOp Xakmujaa YImoH Tynad
kenranwiap. by Oopama aBBanru yTran cyntonsap y3 Bopuciapura KopaxuToiinap
OWJIaH TOPTUIIMACIIUK, OCJITUIIAHTaH TYJIOBIAPHU BaKTUJA €TKa3U0 OCpPUIIIHHU BACUST
kb konaupraniap. Kopaxutoiinap opTtuaa Myrys, HaiiMaH Ba OOIIKa >KaHTapH
TypKui Xankmnap 0ynu0, MoBapoyHHaxXp YJIKaCMHHU YJAPHUHT Ta)KOBBY3HJIAH XUMOS
KWINO TypHull yuyH Oy 3¥p oMui 0yub xu3mat Kuiap 3a1. bUpok, BakT YyTHO, CyJITOH
Myxamman Xopa3MIIOXHUHT Kynapatu tokcanu0, Fypuiinap Ba Faszna cynrtonnapu
MaxB 3Trad, XypocoH, Mpok xamaa TypKUCTOHHUHT OMp KUCMU yHra OyicyHrad, y
IOKOpUJIaTH  KEJIUIIYBJIard TYJIOBIApHU TYnamgaH Oomr TOpTHO, TYpXOHra KapIiu
IOpPHII KWJIUII Y9yH UTTH(QOKYMIapu OwiaH Oupra KYIIMH Tymiai Oomniamu [23;
c.181.].

[ynaan cyur, Kopaxuroinap Kyn octuia OyiraH epjiapHd MyCYJIMOH XyKMIOP
KYJ1 ocTUTa KaiTapuin Makcaauaa Myxamman Xopasminox, 607 v Pabusb yn-aBBan
oinga (1210 ¥wIHMHT aBryCTh-CeHTOph oiapu) banokat (Lloxpyxus-T.K.)
SKUHUJIArd KYTPUKAaH KarTta KymuH OuniaH yTuoO, Taposra etubd 6opau. Y epna y
Kopaxuroiinap OunaH >kaHr Kuiu0, namkapOomucu TasHFYHH acup OJiau. BUpOK,
XaJIM TyIIMaH TYJIUK MaxB dTHJIMAraH du.

[y maittna, llapk ToMoHa siHAa OUp Ky4danbd KenaéTraH XyKMJIOp HaiMaHiap
capaopu Kyunykaunr smumnapu CynroHn Myxammanra kenn6, Kopaxutoitnapra
oupramukaa Xyxym Kuiaui Xakujaa CyiaToH OWIaH KeMWIIUIN Y9yH Takiaud OusaH
Kenaguiap. by KenumryBHMHI InapTiapura kypa, mapknaH Kyunyk, rapOpan
Xopasmmox ['ypxonra xyxym Kuwiaumu, arap AymmanHu Cynton Myxamman
aBBaJIPOK Mariy0 »Tca, XyTaH Ba Komrapraua CynaTroHHuky Oynumiy, arapia Oy UIIHA
Kyunyk aBBanpok 6axapca, Kopaxuroitnap tacappyduna 6ynran banokar (Panokar)
upMorurada OynraH epiap yHra Oepuimiiura kenummmiaaan [10; 6. 326, 331.]. by
Vpunaa Kywiyk HIgaMpoK XapakaT KWIuO, TYPXOHHHM MariayO0 O3TOu Ba YHHUHT
uxtuépuna oynran Xyran, Onmanuk Ba Komrapaan to banokarraua 6yiran epiaapHu
tacappy¢ura kuputiau [20; 6.376.].
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[ynnaii kw6, aBBanura Kopaxurtoinmap tacappybuna Oynran Illapkwmii
Kopaxonwmiinap suaunukna Kyunyk Oomumnuk kunaérran Halimannmap gaBmatura
To0eb OYyimmb Koimmu. Kyunyk Oy ynkamapmaru MycyJIMOHJIapra HUXOATAA JUHUN
TaKUKJIap KyJuiad, 4ekcu3 3yaMm yTkazau. by 3ynmuap UMHIM3XOH KYIIMHIIApU
toMoHugaH 1219 vwinuar Oonviapuaa Kywiyk ngaBimatv WYK KWJIMHTYHTa Kajaap
JABOM JT]IN.

UMHTU3XO0H Y3WHUHT XYXYMKOPJIUK cTpaTerusicura myBoduk, Kebe HYEHTa
[Tapxuit Typkucton Ba ETTHCyBra karra otpsia Owiran 6octupud 60opu6d, Kyumyk
JaBlIaTUHU UYK KuiauimHu Oyropau. XKebe Oy Tommmpukau 1219 imnga OGaxapau.
ynnai kuind, YuarusxoHHudr Cupiapé KUprokjaapura, xamjaa MoBapoyHHaxp Ba
Xopasmra Gopuiny y4yH ityn ouninau [29; 6.428.].

1218 #mnaunar oxupu 1219 dunuunr Oonutapuaa XKs63 HyEn OGonummk myryn
kYU Kyuinykau Top-mMop 3110, yHU Kati otrad, [llapkuit Typkucton Ba @aproHa
Bojuiicu UuHru3xoH napnatu tapkuOura xkuputwind. “llynnan cynr, XyTtan Ba
Komrrap Bunositnapu CaiixyH, 1e6 aranyBun @aHokaT gapécurava Oyiaran xamja siHa
Oup KaHua xoiap YMHTU3X0H AaBnatura kuputwian” [26; 6.171.]. By xakuma Mup3o
VYayroek xam “Xytan Ba Komrap maxapiaapu O6u pacokarku, yau CalixyH, aepJiap,
CoxubOKupoHH ab3aM UMHTH3XOHH Mya33aM MyJIKiIapura Kymmo omuamu’” [21; 6.132.].
OpTubop 6epuica, [apkuit Typkucronaan xo3upru Cupaapé 6yinapuaaru Xyxana
Ba buHokaTraua 6ynran epiaapau 00cu6 smac, Kymuod oIuHAN, TeHUIMOKIA.

Kopaxuroiinap canranatu xapoGamapu Vpuunaa Kyunyx Xyran, Epxenp,
Komrrap, Ertucys, ®apronanan nubopart yHYaIMK MyCcTaxkaMm Oymaras JgaBjaT Ty3raH
sau. FapOra ropui 6oniaran YMHIU3X0H KYIMIMHIAPUHUHT JIMHTa, XycycaH, Mcaom
JUHUTA YbTUKOAM YUYH TabKUOra Ba KAMCUTHUIILIApTa WY KYHMaE€TTaHIUTUHA KYpraH
MyCYJIMOHJIAp, Te€3/la MyFyJuiap ToMoHura ytuO, Kywiykka xeu kaHzgail €paam
kypcarmaaunap [16; ¢.307.]. AkcuHYa, MaXa/UTHKA axoJid 0y KMKOHHSTIAH 30IMMIIap
ViKkagaH KyBUO YuKapuill yayH dhoiganianaumiap.

Anoynaua Atomanuk Kyaitauii “Tapuxu sxaxonrymo” acapuga 1212 iiun
Fap6uii Kopaxonuimapuuar cyHru xoHu YcmMoH wuOH HOpoxum Xopasmiiox
AnoynauH MyxaMMaJ TOMOHMJAH KaTJl KWJIMHTray, aBBauiapu Kopaxwurtoiinapra
Kapaluid OYJIraH epyiapHH srajuiaiiia Tamad0yCcHU Kyjara KUpUTUII yuyH “DaproHa
Ba TypKHCTOH amupiapura >14uiap 1000puo, ylapHU aMpu OCTUTa KHpUIITa AabBaT
ki, Mynodaa yayn 6up xapouit kucmMuu Cudmwxko6 (Mchuxob)ra Oup xapOuit
KUCMHH KaiTa KyWwIaHTUPUO XyKyMra yTMaciaurd yuyH ['ypxoH ycrura ro6opau” [10;
0. 326, 331, 363.], 1e6 manymMoTiaap Gepran. AMMo, OupoH Oup ManOaaa PaproHa Ba
TypKUCTOH aMUpPJIApUHUHT YHUHT aMpPH UTOATUTa KUPTAHIUKIAPU XaKUIA MAbIIyMOT
nyk. lly Ounan Oupra, arap Oy Xyayajgap aBBajjaH Xopa3MmIloxjap JaBlaTv
TapkuOura KUpraHujga >[4, y XoJJa IKOpUAard Ma3MyHIard HoMa OujiaH
XOpa3MIIOXHUHT YIIIa €pJIapHUHT aMUpJIapyura MyposkaaT KUJIUIINra X0KaT KoJIMarad
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oynap snu. by sca, Xykanaman mapkaard epiap Xopasmiioxjap Tacappyduia
OyaMaraniaurugan ojosat 6epud Typudau.

Avipum  onumnap PaproHa BOAUNCHM XaM Xopa3M JaBjaTH TapKuOHuaa
Oyarannuruau ucobotnam yayH M6H an Acupuunr “...xopasmmox [Hom, daprona,
Uchuxo6, Kocon Ba yHUHT aTpoduaary OolIKa maxapiaap axoiaucura MyCyJIMOHIIap
AlIaanuran  xyayaiapra kyuu® VTumHu OyropuO, CYHrpa, yjapjaH TaTapiap
(naiimannap-T.K.) ¢oiiganmana onMaciaurd yuyH Oy3u0 Tanuiambu Oyropau” [13;
c.367.], meran >kxyMJaJapyvHU acoC KWJIMO KEITHPHUILITa XapakaT KUIUIIaad. AMMO,
Ma3Kyp JaBpaaru OupoH Oup manOaaa Oy Il COTUP ATHITAHIUTH OaéH STHIITaH HMac.
Tapuxun [lInxobunmun an-HacaBuit xam MOH an-AcCHpHUHT MEXHATIAPUHU FOKOPH
0axomaranu xonga: “...Illy ypurma Oup Hapcanu aWtum kepakku, y (MO6H am-Acup)
acapuna 0ab3u YpUHIApAa XaKUKaTIaH OUp 03 YEKHWHTraH OyJca Xam, SHI MyXUM Ba
acocHil BokeanapjaH OupopTracunu YTuOOpAaH uerna Konaupmarad. lllynnan keinn
V3umua OyHpal Xyiocara KelnauMm: Xakukatan xaM, am-Illom wmamiakatuna
AIANINTaH OJAMHUHI XWHJHUCTOHHHUHT 3HT Y30K Y€KKanapuaa, XUTOWHUHT WHCOH
KaJlaMH €TUIIHN KWWUH OYJraH >koiapuaa 103 OepaéTrad BOKealapHu OMPOBIAPHUHT
XHKOSTApU OpKasK €310 OJMINTa Kapop KWWK Fapoiun® wm smacmu!” [27; 6.19.],
i(S7010%8

[IyHuHTAEK, acapHu Tap>KMMa KWJIMO, HalIpra TaiépiaraH IIAPKIIYHOC OJIUM
[Mamcunaun Kamonuaauu xam acap 0ab3u YpuHIIapaa HOAHUKIMK Ba XaTOJUKIIApAaH
XOJIM SMACIUTMHU TabKkuaaad yrran sau [13; ¢.16.].

TypKHUCTOHHUHT ypTa acapiap TApUXU FO3aCUIAH TajallMHa WUIUIAPHU amalra
ommpran akagemMuk B.B.bapronpn kagumru Kyn€3ManmapHu  TaxXJIWI  KAJIHII
xapaéuuna [lapkuit Kopaxonwmitnap npaBmatu xynyanapu (PaproHa Boauiicw,
Ertucys Ba Komrrap) Myfyn [aBiaté  TapkuOWra Jesipid  KOH TYKMaciaH
KUPUTUJITAHJIMTUHU €3raH 314. byHuHr y3ura xoc cababnapu 0ynud, Oy GeBocuTa
KOpaxuTonIap AaBIaTHHUHT TYTaTWIMIIM Ba yHTa KapaM Oyiran ynkanap - [lapkuit
Typkucton, ErrucyB, @aproHa BOAMNCHHUHI KUCKA BAKT Opajvfu]a HauMaHiap
capnopu Kywiyk nanatu tapkubuna Oynrannuru sau. by epnapna Kywiyk auawmit
3yJMHHU yTa Ky4auTupuO roOoprad, axoJWHUHT HOPO3WIMIHM XajdaH 3uéa OILIU.
AWHM 11y JaBpAa MyFyJulap TOMOHHUJAH HaWMaHJIApHUHT TOP-MOpP OSTWIHIIH,
VJIApPHUHT IOKOPUJAArd yikajmapra KApuUO KeJNWIIM Ba MaXauIMid MyCYJIMOH
IBTUKOAUATY aXOJMHU YJIAPHUHT 3YJIMHUAAH 030] KWJIHIIHN, UCIOM JIUHUTA YBTUKOJ
KWJINIITa MOHEBJINK KIJIMAraHJIuTH adaTTa KOO Xoauca d/Iu.

Ymoby xapa€unu 6atadcun ypranran Mup3o Myxamman Xaigap xam OyHai
ne6 &sran smau: “..Kywiyk Kamrap m XyTanau O6ocu® onrad, HaCpOHUIUIMKIAH
OynmapacTivKka KauTau. AXOJUHM 3ca, y3uHUHT acia auHu (Mciom auHumaH-
T.K.)nan kaiiTuO, oTammnapactiap JMHATa, XaKUKATHUHT EPKUH WYITMHU HMMOHCHU3IIUK
Ba 3yJIMaT jAaximiatura, paxmawin PobOura OYMCyHUITHU 3ca, JIabHATIaHTaH MOJKMCTa
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oyicynuira y3raptupad. Muaconnap € yHUHr TUHUTA YTUINTa KM XUTOMYa yCcT-00111
KUUHIra Maxoyp >Twiauiap. A30H, nbomarinap TYXTaTHINO, TaKWKIA0 KyHumam”
[20; ¢.365.].

Axkanemuk B.bapronbaaunr €3ummya, bonacoryHra 0yiicyHyBYHM Ba IT'ypXOHHUHT
aKuH kumucu Oynran KocoH €ku AXCHKEHTHUHT XOKMMH VIcMOMJI MCMIIM I1axc
daproHa BOJAUNCUHU HAWMaHJIap 3YJIMUIAH 0301 KWJIAETTaH MYFyJI KYIIIMHATA 11axap
OKCOKOJUTIapy OujiaH OMprajukaa IMemBo3 YMKUO, UTOAT M3X0p KwiraH. by Xakuma
K565 UnHrn3xoHra MabjIyM KWirad, XOKOHHUHT OyipyFu oumitan Uemownit, XKr03 HYEH
KYIIMHUHUHT aBaHrapaura kenu6 xKymwiad. “UuHru3XoH ypHATraH KaTbUid TapTHO-
uHTH30Mra MyBoduk, K203 Oonumk kymmH, Myxamman Xopasmmiox Ouiad
Kuéciarania “xajJockop” BasudacuHu yTai oman’, neiam akagemuk B.bapronbn [5;
c. 469-470.]. )KyBallHUHUIHUHT MabIyMOTJIapUra Kypa, Kalrapiukiap Oy epiapra
MYFYJUIADHUHT KUpUO Kenumura “AJUIOXHUHT paxMmatu’, 1e0 Kaparalmiap.
“...Myrymnap Kamrapra kupray, a3oH, TakOMp Ba HAMO3HHU 3PKUH KUJAWIAP (SIBHHHU,
pyxcar 6epaunap-T.K.). Xap 6up ogam ¥3 nunHu Ba ypd-o1aTu TaadiapuHu 6eManos
SPKUH Tap3Ja KWia OJIMIIIApU MyMKUHJIMIY XaKWJIa )Kapuura auttupauiap. buz yma
KaBMHHUHT OopsiuriHu TaHrpu paxmatiapujian Oupu, ned xucobnaitmuz”, ned €3aau
Otamaimk JKysaiauii [10; 6. 124.].

Myfyinap MaxaulMil THHY axOJMHUHT MOJI-MYJIKMTa TermaraH XoJiga KyzJa
KaTTa MUKAOpAAru OoimkiapHu Kyiara kuputauiap. XKsbe uyén sca, UnHrusxonra
TyX(a TapuKacuaa MUHIIA0 OTJIAPHU COBFa KUJUII UMKOHUSATHUTA 3ra 0yiau. Mcmounn
oomrymmurugaru GaproHa KYIIMHU 3ca, MyFyJjiap OuiaH Oupraivkaa HalMaHiapra
KapIlK FOpUIILIapaa UIITHPOK 311U [5; ¢.470.].

[y 6wnan 6upra akagemuk B.bapTomns ssHaga aHUKPOK KMJIUO XOpa3MIIOXHUHT
OyHra mMyHoca0aTuHU Kyhuparuua: “...KopaxOHUNIApHUHT aBBAJITH MYJIKJIapUAaH
caHainran @aproHa Ba YHUHT LIMMOJIM XamJa LIapKUAaru, MIyHUHraek, Yupuuk Ba
Apucnan OonuiaHraH TapakKuid »Tran BuiosiTiapHu Kywiykaunr Qoigacura Bo3
Keuuira Maxoyp Oynmu. MycynMmoH Ttapuxuunapu ca (0y epma MOH am-Acup
Hazapaa Tytuisantu-1.K.), Oy xyayiap Kywiykka YTu0 KeTMacIuru y4yH y epiaapHu
XOpa3MIIOX, Y3W BalpoH KWITaHiuruHu €3amumnap. bupok, 1221 imnna Oy eprapaan
YTub 60pran xutoi Tapuxuncu Yan-YyHb xe4 KaHaKa BAMpOHAIMK U3JIapU UYKJIUTUHU
&3aau”, ned xynocanap oepras 3au [6; ¢. 139.].

Kynsaiinuii Kyunuk ki octuaaru MmycyJMoHiIapra HucOatan yta Gepaxmiukiiap
KWITAaHIUTUHA €3u0: “...3¥paBoHiMK Ba 3ynM Owiman Myxamman (c.a.B.) IWHUTA
WIIOHTAHJIAp OBO3MHU YYUPAU Ba YJapHU VY3 IbTUKOAWUra OYHCYyHMIITa HMKOH
oepmanu”, neran 3au [10; 6. 126.].

“...MyFyn KYMOHIOHH AUHUMN SIPKUHIUK XUMOSYHCH OYITMO MaliJoHra YuK1O, Xap
Oup MHCOH Y3 0Ta-0000J1apy TUHUTA SPKUH YBTUKOJ KUJIA OJIUILIUTH MyMKUHIUTUHU
Mabiaym Kuwiau. Ly 6ouc, ETtucyBHuHr xanyou, ®aprona Ba Kourrap nesapiau KoH
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TyKkuaMacaan srajutanau. Kywiykka Kkapam Ba uroataa Oyiaran mycyiaMonnap (yiap
opacuaa @aproHa XyKMIOPH XaMm 00p 371) MyFyJuiap Tomonura yraunap” [6; ¢. 141.],
ne® TaakuKoTIapura xynoca Kwirad B.bapronbnuunr ¢uxprnapuau XX acpHUHT
TaHUKJH Tapuxumwiapuaad A.bepHiram xam tacaukiaiinm [8; c. 40.].

[y ypunma 3amMoHamu3aaru adpuM Tapuxuujap WOH an  ACUPHUHT
YunHruzxoHHUHT MoBapoyHHaxpra O0CKHMHH Xakuaard “YuHru3xoH oJlaMiapuHu Oup
Heva rypyxra axparau. lllynapnan Oup rypyxunu y daproHanu sramiam yuyyH
100opau” [13; ¢. 360.], Aeran *xymianapuHu MyryJutapHuHr daproHara IOpUIILIAPH
Y4yH acoc cudaTtuaa KeITupaamiap. AMMo, OupuHInIaH, OupoH Oup ManOa Oy FopHII
XaKuAa JOM-MUM JedunmaraH. WkkuHumpaH, kymnad ypra acp reorpaduapu
Xyxangauar daproHa MUHTaKacura TaaUTyKJu maxap cudaruma tabpudiarasiap
[13; 6. 30.: 15; 6. 136.]. “bobypHoma”na “XyxanaHu 6ab3u goxuian DaproHa smac
nepnap”, ne6 wmyammud Oy epHu Oab3wiap Dapronara KupUTMaraHjJWruaa
akaOanranuruan €3aau [12; 6. 11.]. bynman M6u an Acup daprona, aeranaa
XyXKaHIHA Ha3zapJa TYTraHJIUTH ONAWHIAIIAAHW, XOJoc. by J1eraHu, Myryiuiap
@aproHa BOAMICUTA XY)KYM KW, JEraHu sMac. banku, akcnH4a XyKaHHd, rapyu,
daproHa 1maxapjapujaH OWpH caHalicaja, aMMO cuécuil skuxataaH FapoOuit
Kopaxonuiinap nasnatu tapkubuna oynras. [y 6ouc, MmyFyinapHUHT Oy IOpUIINHM,
Fap6uit Kopaxonuiinap MyJakuHM drajuiarad XOopa3MIIOXJIAPHUHT IIapKJIard dyerapa
maxapiapujian oupu Oynran Xyskanjara Iopuiiy cudaTiaa TYIIyHHI Kepak.

TapuximyHocaukaara siHa Oup MyxuM Macaia, ymyman ®daproHa BOJAMMCHHU
MyFyJulap OOCKMHHWIa ydparaH €KM ydypamMaranjird MacajlaCu XO03upraya Tapuxuii
TaIKUKOT OOBEKTH Oynran smac. OHr Myxumu, PaproHa BOJIUNCH yMyMaH
XOpa3MIloXJiap JaBiaTu TapkuOura kupmarad. SbHu, @aprona FapOwii
Kopaxonuiinap mynku 0ynu0, Oy ep MyfyJuiap JaBjiatv TapkuOura Oocud smac,
IOKopuaaru cababnapra kypa, Kyumud oJIMHraH d/1u.

Aunnapnucu, XX acpausr 60-tinsiapuaan To OyryHrd KyHrada Oynarad aesipiu
Oapua Tapuxwuii acapiapaa PaproHa BOIUNCH maxapiapuHu UMHTU3XO0H KYIIUHIAPH
6ocub 016, BapoH KWJITAHJIUTH XaKUIard acoCu3 MabIyMOTaap 6epud KeITMHMOK/A.
byHu OupruHa AXCUKEHT MHCOJMAA TaxXJIWJI KWIMHCA, Macajara aHda ONJAMHIIUK
KUPUTHIIAIN.

Axun  Wwutaprada  AXCHUKEHT TapuxuHu ¢akaT apxeosiorjap OepraH
MabJIyMOTJIap acocuaaruta éputuo kenuuau. Tapuxuit ManOaiapan Oexadapiauk €Ku
HOTYFPH TaKWH KWIHII EXyJ] MaHOaJapHM MEHCHUMACJIHK OXUp OKHOaTiaa Imaxap
TapUXWHU TAXMUHJIAP acocua EpUTUIUIITMHUHT cababnapuaan Oyam.

CyHrru naitnapia AXCUKEHTHH YpraHuil XyKyMaT Japa)kacura KyTapUJIUIIH
OKMOaTHaa, maxap TaApUXMHA MaHOAIIYHOCIMK Ba TAPUXIIYHOCIUK HyKTau Ha3apuaaH
TaxJ I KWIMHUILIY, BOKeasap >kapaéHu MyTJIaKo OOIlIKauya KeUraHIuruHu UCOOTIIaIu.
Aban, daprona Boauiicu, xycycaH, AxcukeHT XX acpuuHr S0-HnsuapuiaaH
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IBTUOOPAH TabKUAJIA0 KEIMHTaHUJEK, MYFyuiap OOCKMHH JaBpuaa 3mac, 1621
Wungary 3wi3Wia okuOaTuja BalipoHara ailIaHTaHJIMICA WIMUN KUXATAaH KakTa
ucbornanau. Huma cababman Kaiita ucbotnanau? Uynku, Oy sSHTM WIMUAN Karpuer
aMac HAW. AXCHKCHTHHHT MYFyJ/UIlap BaWpOH KWITAHJIUTH XaKUJard YYIM4aKHH
oupunun 0Ynub, Hamanran ynkanryHociauk myseiu xoaumu 6ynran 1O. I'. Yynanos
ytran acpHuHr S0-Humiapu oxupnapuaa ¢anra ogud kupud, “miavuii kamdguér”
Kuran sau. [25; ¢. 197-206.].

Bokeanap xapaéHuHu MaHOaBUil acoca MAaHTUKHM TaxXJIWI KWIMII 3Ca KyH
TapTUOWIAaH OMMO TaNUIaHAW. XAaTTO aBBAJITH MaKoyIajapuaa AXCUKEHTHA MYFyJUIap
BalipOH KWJITAHJIUTH TYFPHCHJA X€4 Hapca JieMaran oiimmiap Xam [3; ¢. 54, 58, 59.:
31; 6.17-19.], KO.I'.YynanoB MakoiacuaaH KeHUH maxapHu YWHTU3XOH KYIIWHIIAPH
SAKCOH KWITQHJIUTH cababiu Temypuiinap “SJHru AXCHUKEHT  MIaXpUHU KypHIIra
MaxOyp OVnranmuruau &3a Oomvramwmap [2; c. 80-81.: 4; 6.7-8.: 30; 6. 8-12.].
Myfrymiap OOCKUHU XaKuja yWaupMmaiap cOoXTa TapuX, COXTa 3UEPATrOXJIApHUHT
spaTuiInImra cabad oyiau.

HO.I''YynaHoBHMHI Tapux (QaHura “MHHOBANMOH” EHIOLIYBUIAH KEHUH,
HadakaT AXCUKEHT, yMyMaH, BOIUWHUHT Iespiu Oapua KaauMui maxapuapuan 1219-
1221 ¥iunnap opanuFua MyFyJUlap BalpoH KWUIHO, KyJIWHU KYKKa COBYPTaHJIHTH
axTupociap Omnan &3wnau. bynn AnmmxoH, Kykon, Kysa, Koconcoit, Maprunon
maxapJjapu Tapuxura OaruiuIaHTaH acapiiap MUCOJIMIA KYpuil MyMKuH. By ypunna
KO.I''YynaHoB rosnapura acociaHu® KUTOO Ba Makojanap €3raH MyaumudIapuHu
Oupma-oup caHad YTUIITHU JIO3UM TOIIMAIHMK. 30TaH, aCOCHN MaKca/l Ba Ba3u(a TaHKU]T
KWJIAII dMac, 0aKu, TapUXUHi XaKUKaTHU pyEOTa YUKapUIIIHP.

dakaTruHa KaM COHJIM PHICOJIa Ba MakojamapiaarmaHa AxcukeHTna xaét 1621
Hunraya JaBoM ATHO, maxap 3wisuia cadbabiyd BalpoH OViaraHiurd, 3aXUpuaIuH
Myxamman boOyp xam TtacBupnaran XV-XVI acp Axcu kampacu Ounan |X-XII
acpiapaard AXCHKEHT Iaxpy OUp MaKOH 3KaHJIUTUTa YbTHOOP KapaTUiau XoJoc [22;
c. 200, 495.: 11; 6. 187-190.]. Hatmxka 3ca, AXCHUKCHT TapuXH JeraHja, (pakaTriuHa
HO.I''YynanoB (pukpuHU HaBOM STTUPraH, TaXMUH OWJIaH YHUHT TapUXUHU OUTraH
COBET JaBpH apXCOJOTJIADWHUHT WIUIAPUTHHA TYIIYHUJIUIINTA OJUO KEJIu.
Baxonanku, AXCUKEHT TapuxH aBBajo, 0y MaHOAIIYHOCIIUK aCOCHJIa, SbHU, OJIUMIIAP
KOJIIUpran €3ma MaHOajap acocuja YpraHWIWIKA Kepak 3au. Mopaauii-améBui
MaHOanmap sca, €3Ma MaHOalapHU TYIAUPHUIN y4yH €KM yMyMaH &3Ma MaHOanap
OyamaraH KaJuMIH JaBpiap y4yH XU3MaT KWJIMOFH JIO3UM 3au. By Oopana OyHuHT
aKCHUTa Ul FOPUTHIIN.

bynunr okmbatuma AxcuxeHTHUHT 400 WmImuK Tapuxu MYKKa YHKAPWIIH.
AXCUKaTHii OJMMIIADHUHT HOMJApH YHYTHIIW. Baxonankm, HadakaT AXCHKEHT,
Oankn ymyman daproHa BOJMWCHHHUHT MYFYJUIAp XY)KyMHUTa YYparaHjuTrH XakKuaa
OupoH Oup MaHOazga MabIyMOT OEpHIMAraHJIUTMHM TaXMHUHJIapra TasHUO Tapux
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OuTyBYM apxeojorjap VyWimad XxaMm KypMmaawiap. AXCHKEHTHH BaWpoOH KWJITaH
MYFyJIap BOAMMHMHT GOIIKA IaXapIapuHH XaM Iy Tap3ja BailpoH Kunraumu? Exu
yJIapHU THUHY Wyn OwnmaH Gocub onranmu? Acnuga AXCHUKEHTHH XO3MPIrH XapoOa
XoJaTra KeMuImuHu YMHTu3X0oH O0CKMHU OuiiaH OOFJIOBUM apxeosoriap, 0y caBoira
XaM aBoO OepHIIIapu Kepak dIu.

Xon0yku, “bobypHoma”Hunr y3una booyp Mupso otacu Ymapmaitx Mup3onu
Malxyp moup AcUpuaauH AXCUKaTUH s11a0 YTraH maxapHyu NOUTAXT KUJITaHIUTHHH
&rannuruam [12; 6. 8.], 1332 imnga sca Tapuxun A0y Puao TOMOHUAAH E€3UIITaH
“Taxpum an-bymnmon” acapuga AxcukatHun DapFOHAHUHT Kacabacw - KaJuMHMA
noitaxTu cudaruga Tappudaramuraay [1; 6. 500-502.], X1 ypranapuna sca Oy
epJaH MyCYJIMOH OJJaMHJla Malxyp Oyiran AXCUKaTHil Taxautycinu (Hakux oJumiiap
ETUIINO YUKKAHIUTUHUA XUCOOUHU XaM OJIMaJuiap.

3epo, Acupumaaud Axcukatuit (1108-1196 iit.) Xl acpna sma6 yrran 0yauo0,
Myrysuiap 6ockunu sca, Xl acp Gommmapuna comup 6ynran sau. boOyp Mupso
»TUpod FTranunek, ahHan yma Xl acpma Acupupaun Axcukatuil gmad yTrad
maxapau yHUHT otacu (XV acp-T.K.) moWtaxt KWJITaHIUTHHE €3raH OyIica, KaHai
KWINO yHU MYFyJulap BalpoH Kuirad Oymamu! Acimupa manOagard mry (GUKpHUHT
V3UEK MyFyJ1 OOCKMHU XaKuJiaru 0apya TaXMUHJIApHU MYKKa YrKapap 3H.

Axup, TeMypuinap “SHru AXCU’HU KypHILIH YYyH aBBajo, KaAUMHUI AXCHUKaT
BaipOH ATWITaH OYIUIIM Kepak sMacMuiu!? AMMO MaHOamap yHU TeMypHiiiap
JaBpUrada Xxam BalpoOH STUJIMAraHjIuTUIaH I'yBOXJIUK 0epud Typudauky!

Acocu WYK TaxMuHIapjaH KeiiuH “Temypuiiiiap gaBpu AXCHKEHTH”, JeraH
COXTa aTama maino Oynnu. AYuMHApPIWCH, WIYHUHT OPTHAAH TeMypuil YMapuiaiix
Mup3o xo3upru EAropiMkK ypHuAa OyiraH KaguMuid AXCHUKEHT IIaXpUHH >Mac,
KaHAauIup yTONMK, apXEOJIONVIAPHUHT TaxMUHJApra kypa, “fJxarm Axcu” maxpuHu
KypuO, yIlIa epHU MONUTaXT KWJITAHIUTU TYKUO YnuKapuiaau. MaHa 11y (UKpHUHT Y3H
[apkuii Kopaxonuinap nasmnatu, ymyman ®aprona Boauiicuauar XII-XIII acpnap
TapUXUHU MYTJIAKO HOTYFPU TaJKUHUHU F03ara KeATUpHuO, COXTa TapuX SPATHUIIMIINTA
acoc 0ynaau. Ma3kyp TaxMUH acocu/ia TYKWITaH TApUXHU acociall YIyH KYTIaH Ky
EMFOHNIAp TYKUJIIU.

Kelinnuanuk Oy uiira €3yBuu, MyOIUITUCT, OJIOrep, CAaHbATKOP Ba XaTTO JUHUI
yJaMoJap XaMm apajiaiuo, MacajaHd yMyMaH JaJIKamTupuo oopaunap. TYpakyproH
TYMaHUHUHT XO3UpPrd AXCH KUIUIOFM YpHHJA ‘“‘TeMypuiJap IaBpu AXCHUKEHTH
Oyaran, nes, “Axcu caituanapu myseiin” OyHEN 3Tuiaau. AMMO OMpoH 6up MaHOana
Ma3Kyp KHUIUIOK VpHHAA TEMypHillap Imaxap Kyprahjurd Ba OMpOHTa Mamixyp
caiiimazona yrramiurd Oa€H STUITAaH dMac. Xo3upAa AXCH KHUIIJIOFW[A, SHHH,
“Temypuiiiap AaBpu AXCHKEHTHM Ja BaoOT OSTraHjurd HAJA0 KUJIUMHAETraH
AOGynmaonuiixoH (DmoH AOyIMabOHUXYKa)HU 3ca, Oy KHIUIOKKA YMyMaH ajlOKacH
WyK. ABBalo, y 30THHHI ucwmiapu  AOyJIMaoHMIXOH  3mac,  OIIOH
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AOynmabsonuxyxanup. by xakna Makcya nos Hocupugaun byxopuithunr “Pasotiux
ya-kyoc” (XymOyd Ba MyKaqiac Xuiap) Homuiu, Max3y0 HamanronuitHuHT dca,
“Tazkupar yn aBmu€” acapiapuaa mydaccai MabiyMOTIap Oepriirad. AYWHAPINCH, Y
KUIIUHUHT KaOpiapu AXCH KUIUIOFWAa Oynuimm y4uyH Oy Kunuiokaa Temypwuitnap
“SIarm Axcu”, neraH IIaXxapHU KypraH Oymumuiapu kepak. UyHku, MaHOanapaa y
KUIIMHA AXCUKEHTJa BadOT 3TraH, nernirad. Taaccypku, TeMypuidap xed KaHaai
“SJarm  Axcn” maxpuHu KypraH o5mac. LIyHuHr y4yyH xaMm y3uHH OIUIOH
AOynMaboHUNXYKa aBioau, AeO0 NabBO KWIAETraH VIla epaard alpuM Iaxciap,
VDKTUMOWK TAPMOKJIAD OpKalld TapuxJa TeMmypuiinap AXCH KUUIUIOFH YPHHIA
apconaBuii “SIHrm AXcu”’, JeraH IIaxapHU KyprabwiuruHu 3yp OepuO, Taprud
KHWIMOKaanap. “Sarmum  ¢ukpiaap OouMO V3WHHU-Y3W WHKOp IdTaad’, JCHau
K.I'enpBenuii. AMMo, Yilnamaiinunapku, ymi0y YTONHMK IIaxap KypUJIUIIH Y4YyH
aBBaJIo, DCKU AXCH TeMypHiliapradya OyiaraH naBpja MyfFyJuiap OOCKuHU cabalmw,
BalipoH JTWIraH Oynumu kepak. MuHr adcycku, yHaail smac. daproHa BOJUICH,
XycycaH, AXCUKEHT MYFyJliap JaBjiaTu TapkuoOura 60cubd smac, KYmuob oJMHTaH.

Manb6anap maxapaun YWHTH3XOH KymWHIapu smac, 1621 imnru gaxmatin
3WI3KJIa OKMOaTHa BalpOH OYIraHJIUTMHU TYJIUK TacAUKJa0 TypraH O0yica-aa, 6us ¥3
TaIKUKOTIapuMu3ga €paaMuyu Tapux (aHJIApUHUHT, [IYHUHTJEK, Te0JIOoTHUs,
TUAPOrEONIOTUsl, UppUTAllUs, KaJacTp, CEUCMOJIOTHS COXAacu MYTaxaCCHUCIapUHUHT
WIMHH XyJiocanapuaad xaM Qougaranauk. 3epo, “XakukKuil OMIMMHHUHT MaHOacu
dakTinapgaaup”, aeraH >au GppaHiry3 oaumu byacr.

AsBaino, 0. I'. YUynanoBrauya AXCUKEHTHH YpraHraH OJMMJIAPHUHT OMPOHTACHU
“Temypuiinap naBpu AXCHUKEHTH , €0 aTairaH sHru Oup mIaxap KypraHjiuruHHA
TacaukiIamMaraniap. Xarro apxeojor Mukuino6 Axpopos xam 1O. I'. UynanoB “Suru
Axcu” TYFpucCHIary fOSHM yprara TalularyHra Kajgap, OupoH xoiiia Oy xakaa €3ra
XaM sMac, OyHUHT TabBOCHMHHU XaM KWJIMarad. AKCUHYa, yHrada OyJraH AaBpjaa y xam
TEMypHilIap X03Upru OCKU AXCH, €0 aramyB4d EATOPIMKHUHT YPHUIA MaBXKY
OyJsraH maxapHu MOUTaXT KUITAHIMKIAPUHU €3TaH dJIH.

Ucxoxxon U6pat Dcku Ba SIHrn Axcu aramanapu TeMypuiiiap JaBpuaa MaBxy/q
OyJIMaranJuruHu, AXCUKEHT 3WI3WJIACHUJIaH KEeWWH mMaijao OynraHauruHu €3u0
KoJiauprad. SvpHuM, 1621 ¥wirn 3ui3wiaad OMOH KOJITAaH KHUINWJIAP I[IAMOJUN
TOMOHJIapra Ky4uod 60pud ypHammo, SHru KUIJIOKIap OyHEA ATraHIMKIApUHU Ba y1iia
KUIUIOKJIap Oup cy3 Ounan “SlHru Axcu”, xapoba3zopra aijiaHrad Imaxap YpHU dca,
“Ocku Axcu”, ne6 atanmumunu €3u6 xkonmuprad. lllynunaraek, XIX acp oxupnapumgan
aca, MabMYpHH Ty3wiuiira kypa, Axcu kunuioruaad [llaxann kuniorurada Oynaran
kunuiokap “Axcu-Illaxann” Bonoctura Oupnamtupuiul, oup cy3 omnan SIaru Axcu
TYIIYHYaCHHU OCPHUIMHM XaM KypcatuO yrran [17.].

Baxonanku, aitHan “boOypHoma”zaru (UKpIIapHU KEWMHHIU JaBp TapUX4HIIapu
XaM MabKyuia0 €3ub ketran saunap. ['angaru Basuda, yima mybpradbap manOanapaaru
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dbuxpmapan xaM anbarTa wHOOATra oJMIl A, xoioc. Macanan, xatto XVII 103
WWUTMKHUAHT MalIxyp Tapuxdu omumMu Maxmyn uOx Banu xam ¥3 acapuna tacaukiab:
“..Axcu - @aprOHAaHWHT MaIIXyp Maxapiapuaad Oupwm OymuO, ymoly Viakamaru
aXoWnOd MackaHJapaaHaup. MoBapOoyHHaXpAaru Kyrurad maix Ba yjaamoJiap Iy
3aMUHIAH eTUIUO yuKKaHaupiaap. Kymiagad, moup AcCUpUAIUH AXCHUKATUH Xam
aitHaH my maxapaanaup” [18; ¢. 15-17.], ne6 é3amu. XVII acpaaru Axcu 1mraxpuHu
tabpudaérran onum, Xl acpaa smad yrran Mamxyp ACUpUIIUH ACUKaTHIHU XaM
alfHaH 11y Imaxapja TyFuiauo, ycrammuruau €3mokaa. [llyaunr y3uék Oy epHu MyFyi
BaipOH KWJIMaralJurunu, AcupunauH Tyrunarad maxap aam XVl acpma xam
MaBXKyJl OYNTaHIMTHHM, X€4 KaHaka acoHaBui “SHru AXCUKEHT’, JeraH miaxap
KypWIMaranjiurual ucootinad typubmu. Arap Kagumru AXCHHH MYFyJ BalpoH
KWITaHy, TeMypuitiap 0omika “SHru Axcu”, Aeran maxap Kypra Oyiaraniapuaa 3/,
OyHu VIKKMHYM pEHECCAHCHMHI TaHMUKJIM ofuMu Maxmysa Oun Bamu “Acupumgiux
AXcukatuii XaMm aifHaH 11y maxapAaanaup”, 1e6 €3maran, TeMypUHIapHUHT 3¢a, “SHru
AXCUKEHT”, JleraH Iaxap KypraHJIWTMHU aloXuja TabKuajgad yTran Oymap su.
TaaxokyOku, yHIail aMac.

AXCUKEHTHH MyFyJ BallpOH KWIIM, Aeuuil OwiaH Bartan TapuxiuryHociuruaa
KyJla Karra Kymojg XaTo Ba dajkauummkiaap ro3ara kemaau. AsBaio, X acp
oommapuga Mapkasuit Ocu€ MHHTaKacuaarn TreoCHECHM BasusT, HalMaHjap
naBinaTuHUHT @aproHa Bojuiicu Ba Komrap axonucura HucOAaTaH IOPUTraH
MyCTaMJIAKaYWJIMK CUECATH, YTKa3raH 3yJIMiiapu yHytunaau. KomaBepca, AXCHUKEHT
3WI3UJIACK/IA OJIaMJIaH YTraH MHCOHJIAP XOTHPACH 3CIAH YUKAPUIaIH.

Iapum, 1212 iiun Fapouii Kopaxonuiinap maBnatu KyJaTwirad Oyncama, amMmmo,
[Mapkuii KopaxoHnuiinap AaBnatu MyryJulap JaBpuaa XaM MaBxKyJ OYITraHJIUTHHM,
xuToil ManOanapuaa, akagemukiap B.baptonbn Ba K.IllonuésoBnap y3 acapiapuia
€3u6 komuprannap. Akagemuk Kapum [llonnésos ¥3 acapuna Mynkexon (1251-1259
i) ApCIOHXOH KapJIyKHHUHT YFIUHU V3ran naBnatura Ba daproHara XyKMpOH KHIJIHO
tavinanarannuruau €3rad. [y 6unan 6upra onum @aprona nasnatu X111 acpaunr 60-
70 inmmapurava Xykm cypu0, oupok, Kopaxonuitnapaunr Oy naBiiaTv Kaicu JaBprayda
¥3 MyCTaKWJIMTHHU cakjiad KOJraHJIMIY aHWK dMaciIuruau €3ran 3u [28; 6. 134.].

“KynruHa OylooK XakuKarjiap aBBajMra MacxapajlaHraH, JeraH »5au
upnanausiiuk €3yBun bepuapa Illoy. buz OyHpman 5-6 #unm aBBam AXCHKEHT
Tapuxugard adcoHaBui ‘“MyfFyn OOCKMHH~ MacaJlaCUMHU KYTapraHuMH3[a apum
KHOpy XaBora 6epuiran, TAXMHHIIIYHOC OJIUMJIAp OYHHUHT YUyH YCTUMU3 KYJIHMINTaH Ba
Oy “Kynru’JapuHu MaTOYOT OpPKAJIA BJIOH XaM KWJIUIITaH 37u. AMMO, OU3HHUHT Oy
Oopaga MyTTacHJI 9bJIOH KWJIAETTaH SSHTUAAH SSHTY UMUK aCOCTapUMU3/IaH CYHT, yJiap
xaM AXCUKEHT MyFyJ1 00CKUHUIa SMac, 1621 iinunru 3un3uiiana BaipoH OYJIraHIuruHu
é3MoKIap. Yamapu Viina6 TomraH AXCHKEHTHHHT “MyFys BailpoH KMITaHINATK”
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XaKuJaru caBojicusiapua €3raH MakoJja Ba YMKUIUIApU yuyH Bartan axjuiapuaaH y3p
XaM cypamauuiap.

AxcukeHT €k ymyman PaproHa BOAMICHMHM MYFyJJiap TOMOHHUAAH Oocud
OJIMHTAHJIUTY Macajlacura KeJjicak, ssHa Oup Tayiail caBosuiapra »aBob Oepuilra TyFpu
kenangd. MVyryn kymuHu Oy epiapHu KadoH Oocu® onran? by KYIIMHHUHT
namkapoomwiapu kumuap >au? Kanrmap xaepaa Ba xadon Oynran? Iy naBpna
yJiapra Kapiiy Kypamrad AXCUKEHT XOKUMH €KUM yMyMaH DaproHa XyKMIopiaapu EKU
KYIIMH OONLTUFU-JIAIKapOoIniIapyu KUMiiap 31? DHT acocuiic, Oy MabJiyMOT Kaiicu
UIOHYIM MaHOamaH oauHMOKIA? AXCHKEHT Ba DapFOHAHWHT OOINKa MIaxapiapu
MYFyutlap OOCKWHU JaBpuja BalpOH OJTWITAH, JCHUIIIAH aBBajl IOKOPUIATH
caBoJUIapra )kapoO Oepuuira Tyfpu Keaaau.

Tabuwniiku Oy caBoJUIapHMHT Oapyacu >KaBOOCH3 KOJIagu. YMyMaH, MYFyuiap
0ockunun @DaproHa BojaWiicHIa Kail Japaxkaaa Kedraniaurd, yinap PaproHaHu Kaii
Tapuka Oocub onrannukiapu, daprona KopaxOoHMIIApUHUHT MYFyJ JaBlaTH
TapkuOugaru (HaonusTH, yJIapHUHT KEHMHHTU Takaupu, HuUMa cababpaH Oy epnaaru
KopaxoHuiinap CyJ0JaCUHUHI TYraTWIMIIM Ba JAABJIATHUHT YWFATOW YIIyCUHUHT
TapkUOWi KUCMHUTa alJaHTUPWIMIIM Macajlacyl ajloXHjla MaB3y OYyiraHiauru oowuc,
ymlOy MacalaHu KEHUHTH TaJKUKOTJIApUMU3A FOKOpUJIArd MaHOaapra TasHraH
xonga OaéH n»rtamu3. llly Ba miyHra skuH Oapua wmacamanapra 6u3 “lllapkwmii
Kopaxonuiinap gaBiatu Tapuxu’ HOMJIM MOHOTpapusiMu3aa TyXTanuo, 0aéH KuiamMmus.

bapua unrannuk Ba aHTJIAIIMJIMOBYMIIMKIIAP TAPUXHABUCIUKIA XaIU XaHY3 COBET
JaBpU yCyOWATH Ba aHJ03ajapujiaH BO3 KeuwiMaérranugaaup. Ammo, Oy Oopana
alipuM SHTUYa, XAKKOHUNJIWK, TAPUXHUIIMK TaMOMWIUIApU acocuia SPTUIAETTaH
acapiap XaM acTa-CeKUHJIMK OmiaH Oyicana, yHE I03MHU KYPMOK/IA.

Macanan, myHzmaii Hampnap cupacura Kacyp JlatunoB Ba Capupop
Kenxxaepnapuunr “Emtoit Uynaii: Myfynnap MMIEpusiCMHUHT OyrOK MyTaakKupu’
HOMJIM PHUCOJACUHU KUPUTUII MYMKHUH. “UHMHTHM3XOH TOJEpaHT IyHEKapaiira sra
XYKMI0p 0Ynu0, - Aeinianu, pucosiaaa - Xed Oup TUHHUHT MYTJIaK Ky4u MO3UIUsTa
sra Oynuimura iyn Kyrmaras... [ [3une kymmnu capkapaacu Emroit Jlrors (1174-1220
nunapaa simarad) 1212 iimnga 100 munr Hadgap xutannap Ownan (0y cTaTUCTHKAra
TUHY axO0JIM BaKWJUIapH XaM kupaau) Yunarusxonra taciaum Oynran [9; 6. 9, 13.]. by
xakna Ttapuxun AOynro3uit baxonupxon y3unuHr “Illaxapaiiu Typk” acapupaa
Kylugaruda MabiymMoT Oepanu: “OnrtanxoH XOHOAJIMKIWH OTJIaHATypFaHJa
KopaxuTOWHUHT capIOpUHU aHJIaK TYHOX Y4yH YATYpTyO KeTub spau. Yi cababaun
Kopaxuroiinuar 6up Heua 6axoaupiapu OITaHXOHHUHT VFIMHUHT WUJIKU, KYH, TEBa,
CUFUPUHU KOBYO, UMHTU3XOHHUHT YMPUKUTA Kymmwinn. AHauH cyHr Kopaxutoiauna
Oup HUTUT XypyX KO, XUTOWHUHT Oab3u BWIOATIAPUHHU 0JMO, UMHIHU3XOHFa
aMumiiap 1000puO, oKMOaT y3u Xaiaku OupiaH XOHM KWIIBApUCTOHHMHT XW3MaTWra
0opu0, MHOETH MOIIOX0OHA Ba MapXaMaTH XHCpaBOHAacuFa Maxcyc Oymmu [7; 0.58.].
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by wMyrymmap Gapua MamiakaTIiapHM ~ XaM ~ KAJIMY  Ba  KOH  OwilaH
OyHCyHIMpMaraHIuruHy, aipuM MaMilakaTiap y3ura xoc cababnapra Kypa, THHY WY
OusiaH UMIepus: TapKUOUTa KUPUTUIITAHIUTUHU OWIIIUPATIH.

Oxopuaarn myammuduap Tabkumgaranugex: “Makcagumu3 ymdy pHcOoIamMHu3
opkasiu MYVFyuiap uUMIEpHsiCH, JeraHjga Oup TypyX BaxUIMiIap XKamoacu
TYUIYHUIMACIUTHUHU, COJJa MabMYPHST Ba KOHYH OJIIUJIary TEHTJIMK MPUHIUILIAPUTa
acocjaHTaH, TUHUM OaFpUKEHTJINK XYCYCHUSITIApUHN WKTUMOHMN-CUECHN XaéTHaa aKc
STTUpPraH ymly JaBjaTra HUCOATaH >KaMUSTUMU3/1A, WIMHUHI jKaMOaTYMIMK GUKpUIa
[IaKJUTAHTaH XYJIOCAIAPHUHI OHpPO3 HOXOJUC JSKAHJIUTMHH XaMJa TapHuXJaru
xKapa€aiapra Oupop cuécuid, AUHUN EXyn MWUIMKA Madrypamap HyKTaw-Ha3apH
acocua 0axo OepMacIIHK JIO3UMJIUTHHHU Kypcatuniian uooparaup” [ 9; 6.4.].

1y Oouc, TaxmMuHIapra TasHUO Tapux €3ULIaH BO3 KeuraH XoJija, MaHOanapHu
CUHYMKJIA0 YpranuO Tapux OUTHUII MATH €TUO KeNTaHJIMTMHU aHTJIAII JO3UM.
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Abstract: This article offers a roughly complete discussion of: previous Khorasan
and the Afghanistan of present-day had come down the cruelty, and crucifixion of
many commanders and presiders, one of them is changiz khan to have brought
Afghanistan under his precept and Reign. This situation was an optimistic terrible and
bloody one. Changiz khan has trodden his feet either on the page of the history of our
country. It is the area where his gargantuan perfection was putting the people to the
sword and Kkilling civilians. He has come to Afghanistan and other territories. He
brought on his illicit attack on our land/ Zone. It is absolutely bewildering that the
people of Afghanistan had been looking for the mediation and was thirsty ever for
standing alongside with the mediation; but this idea and prospection never turned into
the reality. This mediation bringing was just like drawing a picture on the water. This
land ever had the idea of peacekeeping but tragically not beheld it. Changiz and his
army prosperously halted on Khorasan and pressurized to make afghans to
acknowledge to him, concerning to their ideology and kept the attacks emanating.

It includes the key words: introduction, changiz khan’s yasa, research
methodology, findings, discussion, conclusion and encompasses the books that | have
used as core references.

Key words: a short look on the life of Mughal, changiz khan, his yasa and
endowments.

INTRODUCTION

Anyone who has carried through the cruelty, traced a special tactic for themselves.
The subject, elected by me for my interrogation is about the changiz khan, who ruled
himself in our land and did the cruelties in are never in a millions years admirable to
humanity and under the very eyes of the humanical judgement. This was my view,
what is yours?
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Changiz khan concerning to his conquests is likewise to the Timor and askander
and in putting the people to the death is identical to the Attila. Changiz in merits and
behaviors is identical to Attila either, and in action how Attila said, ’I had the power
over the creature of god, and where my horse has trodden its feet; the grass won’t be
grown there over again.’” Changiz has acted upon his quotation in the Asia. One of the
example of his brutality is on Fatima Khorasan, was the mother of gugak khan; she had
been wiped up excessively and thrown her into the water when chaghatai khan got sick
and mujadidin didn’t treat him well so he had been shot and killed with his family. The
matter is why changiz has moved on this regulation and what is the object of this law?
The answer could be, that changiz khan had this anticipation of codifying this law just
for setting his prehest prosperously in his family.

Literature Review

According to the abovesaid topic there is no information available in any articles,
journals, books, internet websites, magazines and newspapers, the only information
that | get from books is, that they recount changiz khan life was a lamenting one for
the humanity and civilians. What I got is mostly from the books and alternative articles.

Materials and Methods

As far as the nature of this study concerns, qualitative research method suits best
for this article. In analytic research, | could complete the major areas of this work by
applying the principles of library research. In spite of the so-called data collection
methods, I also interviewed the specialists and well-known about the life changiz khan.
in this regard, Since the theme of the study is changiz khan’s yasa, so | would like to
draw your attention to the principal discussion.

Discussion

As far as the fact concerns; that there is really utilizable and incredible enough
information to look at the life of changiz khan, his yasa and rule of his life this matter
is either superlly discussed in the books of ahmad punahi, zhubal, and ghubar. they are
harmonized about my research to be done in a really systematic and typical way. To be
honest in this format of the of the article, the writers such as above mentioned are the
ones who are coincident about research of mine.

A short look on the life of Mughal

Modeling of tamocheen’s conference has handed in the alias of (changiz khan) to
changiz khan which was empire in the overall Asia. This alias was set on him in 1306
AD and simultaneously another conference or assembly was compiled by galamrukhan
Mughal through the commanders of china, which was through the proposal of markiz
(preceptor of china. The control of this tribe was in the (diwar bozarg). changiz khan
has grabbed the conquests through apparent and religious credentials and believes of
the people. Changiz khan had an unbeatable power which was admitted by his people
and his other opponents on the overall the earth. With the whole reference and
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preference, he had the super unbeatable potentiality on the insurgents, and controlling
the tribe easily. Changiz khan had been presiding over those people, that they had been
acceding no rules, tactics and tenets. These were the supine and stubborn people
(changiz khan the powerful emperor on the whole universe, p. 120).

Mughal were the traders of skin and the hunters of the animals, the had been eating
the meat and wearing the skinny the clothes. They weren’t agricultural and farmers and
living in a revolting way before changiz khan to turn out their chief.

His people were demarcated into alternative sections

1- Civilians, poor, and shepherds
2- The materialistic people
3- Those they had the one or two thousands farming animals

The justice of changiz khan

One of his commanders has been killing the people owning to the racist views.

He said, *’ | broke into a home and wanted to kill the family at all. There was a
baby, coming towards me and laughing at. | had a dagger in my hand that was put on
his neck and wanted to cut his neck, but the baby conceived the dagger as the nipple of
mom’s boob. I really relented on him but emotion let me to leave him then I put him
to the sword.

Changiz khan got extremely perplexed through story and order to suffocate that
commander, by the way, it to be an enormous instance to the others. Judge Hameed
Uddin pushing, that he was an epic member of the Khorasan, in the besets of Herat, he
came under the slavery of changiz khan the compound was in consideration his
experience, packed him off to the changiz khan. Changiz khan was posing from him
about the prophets and sovereigns of Afghanistan/ Khorasan.

Changiz khan said, <’ | paid back to Khwarazm shah, there could be no bagger
retribution than that, he was a robber not a king, on the condition that he was a robber,
so the people shouldn’t have been put to the sword by him who were sent to him. Thus
that compelled me to ask the declamation.

“’Name of the exaltation remained from me or not?”’

| said, “’assuming that changiz khan would give me the refugee | would respond
him.”’

Changiz told, ** I rid you off.”’

| said, ¢ your name should have remained where the people remained alive, your
army killed all the civilians. If your name remained alive, someone told that story to
another person is whom?

| had been considering you the superlative alert, since you have no alertness.
wherever Khwarazm shah has gone, | did execution there, king and people are more
aggressive. He could have told my tale, ©* changiz khan didn’t suffice me, and it has
caused me to flee (story of Mughal, pp. 74-75).
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Sharafuddin Khwarazm has been traced the chief of supply’s accumulation of
Afghanistan. He had been teasing the people for grabbing the money from the people
and assets, giving up the people and the other women the ghost and hanging them up.
People were really gloomy and selling their babies to hand them over the payments of
the captivity (Ghubar, p. 232).

believes of Mughals

They were endowing on the enchantment and superstitions. They weren’t bathing
in the winter and spring, not slaying the animals, and not wearing the gorgeous clothes
in the sunny season. They had many cultures. Particularly they had the tall building,
keeping women as the drudges, worshiping to the others and either believing on the
god, having the long and long beard.

Changiz khan had this idea about his nation for instance: * the time come the
ladies would become gorgeous under my power, putting on the superior clothes, eating
the elite food, and mounting on the qualitative horses.

Changiz khan’s yasa

Yasa means law, regulation and policy with amplifications yasa means the
formality, bides regularities and doctrines. Especially this word is tacked on to changiz
khan. This is the issue why changiz traced this legality? And what is the perfection of
the legality? The perfection of this codification of this law is the succession of his army.

One of the idea of yasa

** After the five or ten years, assuming that any king will have come, the law of
changiz khan mustn’t be changed... the subsidization from the side of the god might
come to them’’ changiz khan had been musing, and compiled the regulation which
would be being acted upon by any of the sovereigns and other people, those people
now have got nothing form the (yasa nama) of changiz khan (punahi, p. 81).

This law of yasa is for those people, that they are:

1-Perfectly emulating to changiz khan

2-Bringing the harmony in midst of the people and ejecting the disharmony from
the nations

3-Packing out the castigation for the culprits and peculators

We have got no rubrics about the yasa now, is as much as little of that would be
in the book of Rashid(history) here in this book he had been valuing the army, setting
of the marines, balance of the creed, honoring the recluses, promoting the technology,
security of roads of the commerce, supply of the goods, revering of the royals, breach
of the inheritance, on perturbing of the menial women. (this dimension of his law
wouldn’t to be acted upon in the Muslim zones, mainly most of the times, many of the
sovereigns and leaders even the people were impelled to abide by his rules, he has been
a super superiors and cruel chief of captivated regions (Ghubar, p.190).
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The laws and the doctrines, which were being utilized by the Mughal. The yasa
nama of changiz khan was really being honored by the Mughal, no one could turn the
rules down. Mughals were venerating to the holy Quran beside the yasa nama of the
changiz khan (Ghubar, p. 94).

Submission of Mughal to the changiz khan, at all mandatory. After deriving the
sovereignty of Mughal, he was being scarcely/ excessively revered by the Timor. Other
zones were the zones of Timor ling and “’tazook Timor’’ was either down the
galvanization of the changiz khan (Punahi, p. 82).

Prospections of the yasa law

1- Law of women

2- In regulation of changiz khan, adultery and pilfering were forbidden.
Anyone, who had been carrying through this crime was going to be chastised in regard
of his criterion.

Law of blandness

Extensively in the reign, there was no peculation or theft. Even treasures in his
time hadn’t had any Key or locker, in his realm when the bird was to be abducted
firstly, that was being attained. he was really humanical figure. Even the animals had
the best collection and super clement herders (Changiz khan the power emperor on the
whole universe p 125)

The emulation was there fully obligatorily father to his father, brother to older
brother, posterity to parents, slaves to commanders, wives to husband and poor to rich.
they were optimistically emulating to their owners and seniors. drinking wine was their
enormous defect. changiz had been telling “’you ought to be lustful three times a month.

The regulation for the scout, lair lawyers and enchantment doers was to put to the
death.

He really honored to the preachers, religious leaders. People were free in religious
meeting and parties. He wasn’t interrupting the people in any religious idea Muslim
and Hindu. People could spin the life based on Sunnah and Hindu perspectives (changiz
the valued power of the world/universe, p.122)

Chamgiz khan didn’t prohibit the personal religious submission and the first law
of changiz for religious issue was; humanity could worship to the all animal, earth and
sky’s. he had either the double god submitters.

Mughal people were really relenting and bland, even they were feeding the people
in spite of any perfection /mission, they had no instance in doing the receptions to the
guests.in the time of brokenness they were really contented, and they were superbly
ahead of more folks in commemorating the parties and indulging the wedding music.
None of the Mughals were doing the enhance in drinking the wine. They sufficed on
their lust, neat of inspiration.
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And bad the qualitative personality. they when pigs fly hinted them self-debarred
then other in education and culture (Changiz khan the powerful emperor on the whole
universe, p 125).

He was absolutely a provoking person.one of his rule was the Mughal ought to
love each other and kill others. No one could escape from the battleground and keeping
the fight lofty.

Some of the special laws of changiz;

Changiz hadn’t been admitting another leader despite of himself his name and his
posterity’s names must be written by the golden pen and anyone, who called to him
with the wrong/misnamed was going being chastised. All the conquered areas were his
land (Punahi, p.83).

Conclusion and Findings

In conclusion, when the Mughals clasped on Khorasan, owning to their subduing,
wildness, cruelty and over taming the people of Khorasan had no more than
acknowledging to them in absolution. Changiz khan and his army were carrying
through much cruelty on the folks and not retracting themselves from any sort of the
terrific halts and crucifixion, thus the folks of Khorasan acknowledged to him. Changiz
khan disgorged us nothing than mentioning his name in a really incorrigible gait and
mood, and just having the horrible exploits form him on the page of history. The horrors
were borne by the people of Khorasan many times and had them cracking again in the
halts of Mughals and precepts of changiz khan. Controlling the globe, keeping their
vigor, grandstanding and power over the universe, they made a law to put others to the
sword. It was the reason, that Khwarazm shah blended with Mughal. The cruelty, halts
on the downtrodden folks, sabotage, demolition and heroics were considered by them
as their own religious allowance.

Result

As far as the discussion of this study concerns, it concludes that there is very
credible and enough information to understand about the life the changiz khan, his
yasa, policy, endowments and merits with the world, it was all about the backsplash of
changiz khan’s life and a couple of events of his spirit, that we all would harmonize
about. it is bootful to say that the life of changiz khan has handed us over another image
of life. His crucifixion and brutality had been optimistically perilous concerning to the
global rule of reigns. This was, what we are when pigs fly going to evoke in the history
of sovereignty and presidencies. The finding of this research is that he has been scarcely
horrible in his sovereignty and rule of living life. In spite of Lamenting the other
nations, he had been terribly treating the folks of the subcontinent and other zones.

Recommendation
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As far as | explored this topic from my knowledge, my request to other researchers
IS to keep their researches going, and extend their notion about the life of changiz khan
and about this topic.
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DIE VERWENDUNG VON MODALVERBEN IM DEUTSCHEN

Gulnoza Eshniyozova Abdinazarovna
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Annotation: Diese Textpassage beleuchtet die Verwendung von Modalverben im
Deutschen. Der Artikel gibt einen Uberblick iiber die Bedeutung und Vielfalt der
Modalverben, die in Kombination mit einem Infinitiv verwendet werden, um die Art
und Weise von Handlungen oder Zustinden auszudriicken. Die sechs
Hauptmodalverben werden vorgestellt: "konnen", "miissen", "sollen", "diirfen",
"wollen" und "mogen". Die Bedeutung dieser Verben fiir die klare Kommunikation
von Fiahigkeiten, Absichten, Verpflichtungen und mehr wird betont. Die Position der
Modalverben im Satz und ihre Bildung im Perfekt werden ebenfalls behandelt. Der
Acrtikel endet mit Alltagsbeispielen, die zeigen, wie Modalverben in realen Gesprichen
verwendet werden. Die Bedeutung dieser Verben fiir effektive deutsche
Kommunikation wird hervorgehoben.

Einleitung:

Die deutsche Sprache zeichnet sich durch ihre Vielfalt und Nuancen aus, die oft
durch die Verwendung von Modalverben hervorgehoben werden. Modalverben sind
eine wichtige Kategorie von Verben, die nicht nur die Bedeutung eines Satzes
beeinflussen, sondern auch die Art und Weise, wie eine Handlung oder ein Zustand
ausgeflihrt wird. In diesem Text werden wir uns eingehend mit der Definition von
Modalverben befassen, ihre Bedeutung im Satz untersuchen und die Griinde
beleuchten, warum sie eine zentrale Rolle im deutschen Sprachgebrauch spielen.

Bedeutung von Modalverben:

Modalverben sind Verben, die in Kombination mit einem Infinitiv verbunden
werden, um die Art und Weise, den Grad oder die Notwendigkeit einer Handlung oder
eines Zustands auszudriicken. Die sechs haufigsten Modalverben im Deutschen sind
"konnen", "miissen", "sollen”, "diirfen", "wollen" und "mogen". Diese Verben tragen
nicht nur zur Bedeutung eines Satzes bei, sondern beeinflussen auch die Beziehung
zwischen dem Subjekt und der Handlung. Sie ermoglichen es, verschiedene Nuancen
und Feinheiten auszudriicken, die in anderen Sprachen méglicherweise nicht so prézise
wiedergegeben werden konnen.

Wichtigkeit von Modalverben im deutschen Sprachgebrauch:

Die Verwendung von Modalverben ist von zentraler Bedeutung fiir den deutschen
Sprachgebrauch aus mehreren Griinden. Erstens ermdglichen sie es, die Fahigkeiten,
Absichten, Pflichten, Erlaubnisse und Wiinsche des Subjekts in einem Satz prézise
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auszudriicken. Zum Beispiel kann das Modalverb "konnen" die Fahigkeit oder
Moglichkeit einer Handlung verdeutlichen, wéahrend "miissen" auf eine Verpflichtung
oder Notwendigkeit hinweist. Dies triagt dazu bei, Missverstandnisse zu vermeiden und
klare Kommunikation zu fordern.

Zweitens verleihen Modalverben den Satzen eine personliche Note, indem sie die
Einstellung, Haltung und Perspektive des Sprechers oder Subjekts hervorheben. Ein
Satz wie "lch muss zur Arbeit gehen™ driickt nicht nur die Pflicht aus, sondern auch die
subjektive Erfahrung oder Einstellung des Sprechers gegeniiber dieser Pflicht. Dies
ermOglicht eine tiefere und nuanciertere Kommunikation.

Drittens tragen Modalverben zur Bildung von Hoflichkeit und indirekter
Kommunikation bei. Die Verwendung von "koénnen" oder "wiirden" anstelle von
direkten Aussagen kann dazu beitragen, eine sanftere und hoflichere Kommunikation
zu schaffen, insbesondere in formellen Situationen. Zum Beispiel kann die Frage
"Konnten Sie mir bitte helfen?" hoflicher wirken als "Hilf mir, bitte."

Modale Bedeutungen und Verben:

Die deutsche Sprache ist reich an Moglichkeiten, Feinheiten auszudriicken, und
eine Schliisselrolle spielen dabei die Modalverben. Diese spezielle Gruppe von Verben
verleiht den Sétzen nicht nur ihre charakteristische Struktur, sondern vermittelt auch
eine Vielzahl von Bedeutungen und Nuancen. Von Moglichkeit iiber Notwendigkeit
bis hin zu Erlaubnis und Wunsch — die modalen Bedeutungen decken ein breites
Spektrum menschlicher Interaktionen und Ausdrucksweisen ab.

Die sechs Hauptmodalverben im Deutschen — "diirfen", "k6nnen", "mogen",
"miissen”, "sollen" und "wollen" — fungieren als Schliisselkomponenten in der
Kommunikation, die es ermdglichen, verschiedene Einstellungen, Verpflichtungen
und Absichten prazise zu vermitteln. Jedes dieser Verben trigt eine Grundbedeutung
in sich, die als Ausgangspunkt fiir eine Vielzahl von modalen Bedeutungen dient.

"Diirfen": Dieses Verb weist auf die Erlaubnis oder das Recht hin, etwas zu tun.
Es ermdglicht es, zwischen erlaubten und nicht erlaubten Handlungen zu
unterscheiden. Zum Beispiel: "Du darfst heute Abend ausgehen."

"Konnen": Hier geht es um die Fihigkeit oder Moglichkeit, eine bestimmte
Handlung auszufiihren. Es driickt aus, ob etwas machbar ist. Beispiel: "Ich kann
Klavier spielen."

"Mogen": "Mogen" dreht sich um personliche Vorlieben und Abneigungen. Es
zeigt, ob jemand etwas mag oder nicht. Zum Beispiel: "Ich mag Schokolade."”

"Miissen": "Miissen" verdeutlicht eine Verpflichtung oder Notwendigkeit, eine
Handlung auszufiihren. Es impliziert, dass es keine andere Wahl gibt. Beispiel: "Ich
muss friih aufstehen."
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"Sollen": Dieses Verb driickt Ratschlage, Empfehlungen oder Verpflichtungen
aus. Es zeigt an, was laut sozialen Normen oder Erwartungen getan werden sollte.
Beispiel: "Du solltest deine Hausaufgaben machen."

"Wollen": Hier geht es um den Wunsch oder die Absicht, eine bestimmte
Handlung auszufiihren. ES zeigt an, dass es einen inneren Antrieb gibt, etwas zu tun.
Beispiel: "Ich will nachstes Jahr reisen."

Diese Grundbedeutungen bilden die Grundlage fir die vielfiltigen
Moglichkeiten, in denen Modalverben im Deutschen verwendet werden konnen. Sie
ermoglichen es den Sprechern, prizise Informationen zu tibermitteln, ihre Absichten
zu verdeutlichen und ihre Einstellungen auszudriicken. Die Fahigkeit, diese Verben
korrekt einzusetzen, ist entscheidend fiir eine klare und effektive Kommunikation in
der deutschen Sprache.

Bildung und Konjugation:

Die Konjugation der Modalverben erfolgt in der Gegenwart, Préteritum und
Perfekt im Allgemeinen anders als bei anderen Verben. Das Modalverb steht in
Position 2 des Satzes, gefolgt von einem Infinitiv des Hauptverbs.

Beispiel: "Ich mochte (Modalverb) tanzen (Infinitiv)."

Die Verben haben auch unregelméBige Formen im Priteritum und Perfekt, was
ihre Verwendung und Konjugation anspruchsvoller gestaltet.

Satzstruktur und Modalverben:

Die Anwesenheit eines Modalverbs im Satz beeinflusst oft die Position des Verbs,
das mit dem Modalverb kombiniert wird. Im Hauptsatz steht das konjugierte
Modalverb an zweiter Stelle, gefolgt von einem Infinitiv im Schlussfeld. In
Nebensatzen gibt es unterschiedliche Positionen, je nach Satzstruktur.

Beispiel: "Ich kann (Modalverb) gut kochen (Infinitiv)."

Stilistische Feinheiten:

Die Wahl des richtigen Modalverbs kann auch stilistische Unterschiede
hervorheben. Ein Sprecher, der beispielsweise "diirfen" anstelle von "miissen"
verwendet, driickt eine erlaubte Option aus und vermittelt moglicherweise eine
freundliche Einstellung.

Stellung der Modalverben im Satz:

Die deutsche Sprache ist fiir ihre prézise Satzstruktur bekannt, und die
Positionierung der Modalverben ist ein wesentlicher Faktor, der die Bedeutung und
den Ausdruck eines Satzes beeinflusst. Modalverben sind Verben, die eine wichtige
Rolle dabei spielen, wie wir Informationen tiber Fahigkeiten, Pflichten, Wiinsche und
mehr vermitteln. lhre Position im Satz ist von entscheidender Bedeutung, um klare und
priazise Aussagen zu machen.

In Hauptsdtzen werden Modalverben in der Regel an zweiter Stelle platziert. Dies
bedeutet, dass das konjugierte Modalverb direkt nach dem Subjekt des Satzes kommit.
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Der Infinitiv des Hauptverbs, das mit dem Modalverb verbunden ist, wird anschlieSend
Im Schlussfeld des Satzes platziert.

Beispiel: "Ich kann (Modalverb) gut singen (Infinitiv)."

Die Position des Modalverbs kann sich jedoch dndern, wenn andere Satzteile wie
Zeitangaben oder Objekte im Satz vorhanden sind. Das konjugierte Modalverb bleibt
immer an zweiter Stelle, aber das Verb des Hauptverbs riickt im Satz nach hinten.

Beispiel mit Zeitangabe: "Morgen will (Modalverb) ich einkaufen (Infinitiv)."

Bildung von Nebenséitzen mit Modalverben:

Neben der Verwendung in Hauptsitzen sind Modalverben auch in Nebensétzen
von Bedeutung. Wenn Modalverben in Nebensitzen verwendet werden, dndert sich die
Satzstruktur leicht.

In Nebensitzen stehen die konjugierten Modalverben am Ende des Nebensatzes,
direkt vor dem konjugierten Verb des Hauptsatzes.

Beispiel: "Ich hoffe, dass ich morgen kommen kann (Modalverb + Infinitiv)."

Es ist wichtig zu beachten, dass die konjugierten Verben im Nebensatz am Ende
stehen, unabhdngig davon, ob sie Modalverben oder andere Verben sind. Die
Positionierung der Modalverben in Nebensdtzen ermdoglicht es, verschiedene
Bedeutungen und Nuancen auszudriicken, wahrend die grammatische Struktur intakt
bleibt.

Modale Perfektbildung:

Die deutsche Sprache zeichnet sich durch ihre komplexen Grammatikstrukturen
aus, die es ermoglichen, eine Vielzahl von Bedeutungen und Nuancen auszudriicken.
Ein wichtiger Aspekt davon ist die Perfektbildung mit Modalverben. Das Perfekt, eine
Zeitform in der deutschen Grammatik, wird oft in Verbindung mit Modalverben
verwendet, um vergangene Handlungen mit modalen Bedeutungen auszudriicken.

Bildung des Perfekts mit Modalverben:

Die Bildung des Perfekts mit Modalverben folgt einer klaren Struktur. Das
konjugierte Modalverb wird zusammen mit dem Partizip Il des Hauptverbs verwendet.
Das Partizip 1l wird im Perfekt mit "ge-" als Prifix gebildet, gefolgt von der
Verbstammform und einer Endung, die je nach Verbkategorie variiert.

Beispiel: "Ich habe (konjugiertes Modalverb) gespielt (Partizip 11 des
Hauptverbs)."

Perfektbildung von Modalverben im Nebensatz:

Die Verwendung von Perfekt und Modalverben erstreckt sich nicht nur auf
Hauptsitze, sondern auch auf Nebensatze. In Nebensatzen bleibt die Grundstruktur der
Modalverben und des Perfekts erhalten, allerdings verschiebt sich die Position der
konjugierten Verben.
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In einem Nebensatz mit einem konjugierten Modalverb und einem Hauptverb im
Perfekt steht das konjugierte Modalverb am Ende des Nebensatzes, direkt vor dem
konjugierten Hauptverb im Perfekt.

Beispiel: "Ich wusste, dass ich gestern spielen konnte (Modalverb im Perfekt +
Partizip Il des Hauptverbs)."

Feinheiten der Verwendung:

Die modale Perfektbildung ermdoglicht es, verschiedene Nuancen und
Bedeutungen auszudriicken. Sie verbindet die Fahigkeit der Modalverben,
Praferenzen,  Pflichten und  Moglichkeiten  auszudriicken, mit  einer
Vergangenheitsebene. Dadurch wird verdeutlicht, wie diese modalen Aspekte in der
Vergangenheit wirkten.

Anwendungsbeispiele von Modalverben in der Alltagssprache:

Um die Verwendung von Modalverben in realen Situationen zu veranschaulichen,
werfen wir einen Blick auf einige Beispiele aus Gesprachen im Alltag. Diese Beispiele
verdeutlichen, wie Modalverben verwendet werden, um verschiedene Bedeutungen
und Nuancen auszudriicken.

1. Moglichkeit:

A: Kannst du mir bitte helfen? Ich verstehe diese Aufgabe nicht.

B: Natiirlich, ich kann (Modalverb) dir gerne helfen.

2. Notwendigkeit:

A: Wir miissen heute die Prisentation vorbereiten.

B: Ja, ich weil3. Wir miissen (Modalverb) sicherstellen, dass alles rechtzeitig fertig
Ist.

3. Erlaubnis:

A: Darf ich deinen Stift benutzen?

B: Ja, du darfst (Modalverb) ihn gerne nehmen.

4. Wunsch:

A: Was mochtest du zum Geburtstag?

B: Ich mochte (Modalverb) mir ein Buch wiinschen.

5. Verpflichtung:

A: Du solltest wirklich 6fter Sport treiben.

B: Du hast recht. Ich sollte (Modalverb) wirklich mehr auf meine Gesundheit
achten.

6. Fahigkeit:

A: Kannst du Klavier spielen?

B: Ja, ich kann (Modalverb) ein bisschen Klavier spielen.

7. Unsicherheit:

A: Weillit du, wann der Zug ankommt?
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B: Ich glaube, er soll (Modalverb) um 15 Uhr ankommen, bin mir aber nicht
sicher.

8. Hoflicher Wunsch:

A: Konnten Sie mir bitte den Weg zum Museum zeigen?

B: Natiirlich, ich kénnte (Modalverb) Ihnen den Weg zeigen.

9. Hofliche Frage:

A: Konnte ich bitte einen Kaffee bekommen?

B: Selbstverstindlich, ich kann (Modalverb) Ihnen sofort einen Kaffee bringen.

10. Vermutung:

A: Wo ist Lisa?

B: Sie soll (Modalverb) im Biiro sein, aber ich habe sie heute noch nicht gesehen.

Schlussbemerkungen: Die Schliisselrolle der Modalverben im Deutschen:

In der deutschen Sprache spielen Modalverben eine unverzichtbare Rolle, wenn
es darum geht, klare, prazise und nuancierte Aussagen zu machen. Die Verwendung
von Modalverben ermoglicht es den Sprechern, Fahigkeiten, Absichten,
Verpflichtungen, Erlaubnisse und Wiinsche in unterschiedlichen Kontexten
auszudriicken. Die vielfaltigen Bedeutungen dieser Verben tragen zur Tiefe und
Nuance der deutschen Kommunikation bei.

In diesem Text haben wir die modalen Bedeutungen der sechs Hauptmodalverben
- "diirfen", "konnen", "mogen", "miissen", "sollen” und "wollen" - betrachtet. Wir
haben ihre grundlegenden Bedeutungen und ihre Verwendung in der Alltagssprache
analysiert. Dartiber hinaus haben wir die Stellung der Modalverben im Satz und ihre
Bildung im Perfekt untersucht, sowohl in Hauptsitzen als auch in Nebensitzen.

Die korrekte Verwendung von Modalverben ist von entscheidender Bedeutung
fiir die Beherrschung der deutschen Sprache. Sie erméglicht es den Sprechern, ihre
Aussagen prézise zu gestalten und gleichzeitig subtile Nuancen und Feinheiten in der
Kommunikation einzufangen. Ein solides Verstiandnis der Stellung der Modalverben
im Satz, ihrer Perfektbildung und ihrer Anwendung in verschiedenen Kontexten ist
unerldsslich, um Deutsch korrekt und effektiv zu sprechen.

Betonung der Bedeutung von Modalverben:

Modalverben fungieren als Briicke zwischen den Gedanken und der Sprache, die
es den Sprechern ermoglicht, ihre Emotionen, Gedanken und Absichten Klar
auszudriicken. Die Fahigkeit, Modalverben richtig zu verwenden, ermdglicht eine
priazise Kommunikation, die Missverstandnisse minimiert und die Klarheit fordert. Die
Verwendung von Modalverben verleiht nicht nur Ausdruckskraft, sondern tragt auch
zur Verfeinerung der Aussagen und zur Schaffung einer personlichen Note bei.
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Coordinating and methodological center for
modern history of Uzbekistan basic doctoral student, intern
xurshidjamshidovich@gmail.com

Abstract: The name “Turk” during the period of the Turkish khanate meant a
collection of peoples who spoke the Turkish language, were similar in terms of race
and customs, or Turkic and Turkicized peoples. During the period of the Turkish
khanate, this process gained its official status. Also, in the ancient Turkic era, the
Turkic peoples were called by a single name, the Kokturks. Kokturk means divine
Turk. According to the myth created by the Turkic peoples, they imagined the sky as a
father and the earth as a mother. Therefore, they called themselves children of the sky,
and the mythological name Kokturk became their clan name. In this article, we will
focus on the name Kokturk

Key words: ancient Turks, Kokturk, child of heaven, heavenly Turks, toponyms,
historical etymological units.

The ancient Turks associated blue primarily with the sky. Based on this, it can be
said that the word blue originally represented the color of the sky. Blue is primarily the
color of the sky, so Turkic peoples honored it as the color of God. The word blue
mentioned in the inscription “Kultegin” is based on these ideas. Professor N.Rahmonov
writes: “Ancient Turkic peoples have gone down in history under the name of Blue
Turks”. The first state known as “Turk”, which later gave its name to many countries
and peoples, was founded in the 6th century, the state of Goktiirk (gok = “blue” or
"heavenly", but in this context it means east). But in many sources they are translated
as heavenly Turks. In the ancient Turkic era, Turkic peoples were referred to by the
single name of Kokturks. Kokturk means divine Turk?,

The role of A.Kononov in the scientific research on the name Kokturk and its
meaning is also of great importance. In particular, he gives the following meanings of
the words root - blue: 1) "blue”, "light blue", "azure™, "light green", "gray", "sky color",
"color of young greens", "gray"; 2) "sky", "young", "grass", "green”, "meadow". As
synonyms, he cites the words green, havorang, onomastically Koktash, Kékbori units,
ethnonymically going back to Kokturk, geographically hydronyms and oronyms such
as Koksuv, Kokchatov. In addition, he noted that it also appears as the name of plants,
birds, and animals.

'Paxmanos H. Ypxys—Enuceii é3ysu éaropmukmapu. — Tomkent: Illapk, 2012. — 17 6.
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Analyzing the appearance of kok in the form of Golden Horde, White Horde, Kok
Horde, he draws attention to the fact that at the end of the 14th century, at the beginning
of the 15th century, the left wing of the Joji ulus was called the Kok Horde, and the
right wing was called the White Horde. In this, depending on the geographical location,
the Mongols called the west - white, and the east - "blue". In some ancient sources, the
lexeme “blue” means “east”. The Turks living in the east of the Otuken region were
also called Kok Turks. The toponym of Kokmen-dag, i.e. Kokmentog, exists in the
ancient Turkic monist views, and it is said that the reason for this is that the sun rises
from the east, behind this mountain. According to the tradition of the ancient Turks,
Genghis Khan also called his left wing Kékmogul.

There are many examples related to the word “blue” in Turkish linguistics, which
may indicate their high place and importance in Turkish culture. In some literature,
scientific reasons are given that the lexeme “turquoise” has the meaning of blue.
Turquoise is also known as the Turkish color, derived from the French pronunciation
of the word Turkish. The reason for this is that the country is believed to have a
turquoise color on the shores of the Mediterranean Sea. Other synonyms of turquoise
are blue and blue, in addition, the color turquoise (turquoise) is cited as its synonym.
At the same time, turquoise is also used by representatives of the British Navy in the
sense of Caribbean waters. Turquoise is a mixture of blue and green. The form of kiiokh
meaning “blue” in the Yakut language also serves to justify the presence of “blue”
(green) meanings in the word turquoise.

The blue god is symbolically the oldest religious symbol of the Turkic peoples.
According to them, the blue face is Tengri, who is the ruler of heaven and earth. The
sun, moon, and stars are sacred concepts on the face of the sky around Tengri. There
are views that the Koktangri gives life to the earth and people, and takes it back if he
wants, and even the Turkish khans sit on the throne at the will of the Koktangri. On the
monuments of Orhun-Enasoy, the combination “Tangri-tek-Tangri” is found, the
meaning of which is recognition of the solitude of Tangri. Tangri - tek-Tangri - Tangri
like the sky or Tangri like Tangri, Tangri who is like Tangri is called Tangri's image,
there is no quality, simile, it is only like Tangri himself. The acceptance of the blue as
Tangri also determines the sacredness of the heavenly bodies in the blue shell. That is
why the Turks feel the divinity in the heavenly bodies.

The occurrence of the divine name Koktangri is as follows: blue color — (blue)
sky— Koktangri. It seems that blue served as a prototype in the name of the Koktangri.
Koktangri was created on the basis of the meaning of the word "blue”, "height",
"dominion".

The religion of the Koktangri is absolutely different from Monism. Monism's
worship of heavenly bodies and understanding of them at the level of Tangri is not
new, such views were expressed in the life and literature of ancient Asia Minor peoples,
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including the Sumerians. It is said that even the Massaget people of the Turks recognize
the sun as the only Tangri. The Koktangri religion understands the whole sky as Tangri.
Believes that Tangri is in heaven. Since the sky is considered Tangri, the Sun, Moon
and Stars in this sky are considered sacred

The Turkic people's faith in the Koktangri religion is vividly expressed in the epic
“Oguznoma’: “One day Oguz Khagan was begging Tangri somewhere. It got dark. A
blue light fell from the sky. It was brighter than the sun, brighter than the moon. Oguz
Khagan walked in that direction and saw that there was a girl in the middle of the land.
He was sitting alone. She was a good, beautiful girl. On his head was a bright spot like
fire, like a star of a golden pole. That girl was so beautiful that when she laughs, the
blue sky laughs, and when she cries, the blue sky cries”. In the minds of the people
who believe in the blue god, the light falling from the blue is also perceived as blue
(more precisely, the color of blue). This shows that perception with the help of reason,
consciousness, sometimes defines emotional cognition. In fact, the first stage of color
perception is related to sensory perception, that is, vision. A person perceives the color
of objects through the sense of sight. Color symbols are formed through the process of
mental cognition. Color symbols affect emotional cognition, and a person begins to see
real consciousness as he wants. That's why it is emphasized in the studies that along
with objects, cultural signs, and words, linguistic consciousness, which reflects a
person’s attitude and approach, plays an important role in color symbols. This situation
can be compared to the vision of trees, wells, water to a traveler in a deserted desert,
the process of accepting a mirage as reality.

In this passage, from the symbolic side, the image of the Koktengri is drawn at
the level of the Turkic people's imagination. When Oguz Khagan begged Tangri, the
light that fell from the blue was Tangri's love. The light of the Sun and the Moon are
powerless in front of this light. Therefore, as long as blue exists for the Turks, the Sun
and the Moon cannot be Tangri s. In fiction, there is a tradition of imagining Tangri in
the form of a lover, a lover. The beautiful girl who appeared to Oguz Khagan in the
light was Tangri. He is such a powerful force that when he laughs, he makes the sky
(his place) laugh, and when he cries, he cries.

In the epic, Oguz Khagan has three children from Nur who accompanies him.
They are given the names of Sun, Moon, and Star. Therefore, even in such a name, the
heavenly bodies are not Tangri, on the contrary, they are the holy children born of the
love of Heaven - Tangri.

Oguz Khagan married another girl and had three children from her and named
them Kok, Tog and Dengiz. There is also symbolism in these names, and the symbol
of the three-fold universe is revealed. Blue represents the upper world, Mountain
represents the middle world, and Sea represents the lower world. The beginning of the
three-story universe in “Oguznoma” is represented by the symbol of a tree. In world
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mythology, the “tree of the universe” or its variant, the "tree of life", is called the tree
of fertility, the tree of the center, the tree of heaven, the tree of knowledge. The symbol
of a tree in “Oguznoma” represents, in particular, the succession of generations, or the
genealogy of clans in general. Children born to a girl from the symbol of the tree - the
names Kok, Tog, Dengiz, and the symbol of the three-tiered universe they represent,
together with the continuity of the genealogy, represent the horizontal and vertical
structure of the tree of life.

The name of the sons born from both wives of Oguz Khan shows that there is such
a structure. In fact, it is appropriate to consider that the tree cult reflects the main
regions of the three-tiered universe - upper (heavenly kingdom or Kok), middle (earth
or Tog), lower (underground kingdom or Dengiz). This view of the ancient Turkic
cosmogonic mythology separates the spatial world from the world of chaos, that is, the
void, in the ancient Turks.

Blue is symbolically used in the ancient Turkic imagination to mean divine. The
“divine” meaning of the blue color has its roots in the mythological imagination of the
ancient Turks. One of the important images in “Oguznoma” is the image of a blue-
faced male wolf. The symbol of the blue wolf has preserved its meaning and function
in ancient Turkish monuments. This wolf also came down from Tangri (heaven).
Therefore, the color of the wolf is the same as the color of the sky. In fact, the image
of the wolf is significant here. In ancient Chinese chronicles, there is a legend that
Turkic peoples are descended from wolves. The image of the wolf in “Oguznoma” is
exactly the same as the image of the wolf in the Kul Tigin epitaph - in one sense and
with the same purpose.

In the folklore of the Turkic peoples, the image of the wolf traditionally continued
the wolf of the ancient Turkic period. In particular, in Bashkir folk epics, the image of
a wolf continues its features in ancient Turkish legends. For example, according to
ancient Chinese annals, the image of a wolf's head was depicted on the flag of the
ancient Turkic and Mongolian peoples. The Ashin clan, born from a mother wolf, was
the owner of great talent and ruled the country. Wherever they settled, they set up a
flag with the image of a wolf on it, indicating their origin. Mongolians also honored
their ancestors and depicted the golden head of a wolf on their flags. According to
Mongolian legends, symbolically and religiously, Genghis Khan descended from the
blue wolf.

Q. Sadigov: “In the ancient Turkish writings, the Turkic peoples who lived during
the First and Second Turkish khanates (VI-VI11 centuries) were called “kokturks" (blue
Turks) in the writings left from those times. The quality “kok” in this term does not
mean “color” as we know it now, it means “root, original, root”.
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Mahmud Koshghari also mentioned this meaning of the word. According to him,
the root is “origin, root, root”. Accordingly, “Who is Kokun?” is asked, “who are you,
what tribe are you from?”” means (the word Oghuz and Kipchaks) (DLT, 296)”.

Ancient petroglyphs and inscriptions, examples of folk oral creativity are our
greatest spiritual wealth. So, the experiences and imaginations of our ancestors who
lived in a certain era are recorded in folklore. Researching the symbols expressed in
them and their correct interpretation serve to illuminate the inner world of our
ancestors, bring us closer to them, and enrich our spirituality. After all, “symbols are a
set of values”.
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1Q TUSHUNCHASI. IQ TESTLARI

Rajabova Zamira Ravshanbekovna
Urganch davlat universiteti 212 - guruh
pedagogika va psixologiya yo'nalishi talabasi

Annotatsiya: Ushbu magolamda men 1Q hagida va uni aniglashga garatilgan
testlat hagida gisgacha to’htalib o’tmoqchiman. Magolada 1Q atamasini fanga Kirib
kelish tarixi va hozirgi kunda juda dolzarb bo’layotgan 1Q testlari va ularning kelib
chiqgishi haqgidagi fikrlar yoritib o’tilgan. Shuningdek 1Q darajalari hagida gisgacha
fikrlar yoritib o’tilgan.

Kalit so’zlar: 1Q, Raven, intellekt koeffitsiyenti, L.Termen, qobiliyat, shaxs.

AnHoTanusi: B 3Toil crathe s xouy BKpatiie KocHyThesi |Q u Tecta st ero
OIIPpCACIICHU . B crarbe ommceiBaeTcs HCTOPHUA BBCACHHA TCPMHHA |Q B HAYKY H
MNpCACTAaBJICHUA O TCCTax |Q U UX IIPOUCXOKIACHHUH, KOTOPBIC BCCbMa AKTyaJIbHbBI HAa
CerogHsAHUN neHb. Kpome TOoro, paccMaTpuBaroTCs KpaTKHE pa3MbIIUIEHHS 00
ypoBHsx 1Q.

KaloueBbie caoBa: 1Q, Pasen, koaddumnument wunrtemnekra, JI. Tepmew,
CITOCOOHOCTH, JIMYHOCTD.

Annotation: In this article, | want to briefly touch on IQ and the test to determine
it. The article describes the history of the introduction of the term 1Q to science and the
ideas about 1Q tests and their origins, which are very relevant today. Also, brief
thoughts about 1Q levels are covered.

Key words: 1Q, Raven, intelligence quotient, L. Termen, ability, personality

Intellektual koeffitsiyent (inglizcha : 1Q — intellegence quotient, gisgartma nomi
IQ bo‘lib) — odamning turli test uslublari asosida aniglanadigan aqliy rivojlanish
ko‘rsatkichi, ya‘ni bilim saviyasi. Test tizimlari yordamida bolalarning aqgliy saviyasini
miqdoriy ko’rsatkichlar orgali aniglash g’oyasini birinchi marta fransuz psixologi
Alfred Bine ishlab chiggan (1903). Bunda har biro dam yoshi uchun u erishgan bilim
va mahorat darajasi 100 ga teng deb olingan. Ushbu ko’rsatkichdan ortiq yoki kam
miqdor aqlning biron- bir darajada rivojlanishi kamolot yoxud orgada golish hagida
hukm chigarish imkonini bergan. 1916- yilda esa L.Termen A.Binening testlarini
amerikalik bolalarda sinash orgali uni standartlashtirdi va undagi shkalalrni
krngaytirdi, agliy gobiliyatlarni o‘lchash uchun testlarning yangi variantini ishlab
chigdi. L.Termen intellect koeffitsiyenti (IQ) tushunchasini kiritdi va faktlar asosida
uning insonning butun umri mobaynida doimiy holatini saglab golishini asoslashga
harakat qildi. U intellektning jinsga , yoshga, irqgiy belgilarga, oilada nechanchi farzand
ekanligiga, oilaning ijtimoiy-iqtisodiy o‘rniga, ota-onalarning ma’lumotiga bog’liglik
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darajasini aniglashga doir bir gancha tekshirishlar o’tkazdi. Psixologiyada eng uzoq
davom etgan longityud tadgiqgotlaridan birini o‘tkazdi, mazkur tadgiqot gariyb 50 vyil
davom etgan. Ushbu tadgiqotda 1Q=140 va undan yugori bo‘lgan 1500 ta igtidorli bola
tanlab olindi va ularning rivojlanishi kuzatib borilgan. Tadgiqotlar 70 — yillarning
o‘rtalarida L.Termenning o‘limidan so‘ng oz nihoyasiga yetkazildi.

Yugorida aytib otganimizdek 1Q bu intellektual gobiliyat hisoblanib, har bir
insonda turlicha darajada rivojlangan bo‘ladi va turli boshgichda bo‘ladigan bilim
saviyasidir. Hozirgi kunda 1Q tushunchasini shartli ravishda 3 ta katta guruhga bo‘lish
mumkin:

Minimal 1Q ( 85 dan past);

Oc‘rta 1Q ( 85-115);

Yugori 1Q (130 dan yugori bo‘lgan ko‘rsatkich).

IQ ni aniglash nimaga kerak o‘zi? 1Q bu bizning kundalik hayotimizdagi
yumushlarda va muammoli holatlarda vaziyatdan ogilona chigib ketishga, va hayotda
0’z ijtimoly o‘rnimizni topishda, shaxs sifatida shakllanishimizda oz hissasini
qo‘shadi. 1Q ni aniglash nimaga kerak desak, bunda biz aqliy yoshimiz bilan birga
bilogik yoshimiz teng rivojlanyotganini bilib olamiz. 1Q si o‘z yoshiga nisbatan juda
past chiggan insonlarda psixologik orgada qolish kuzatiladi, ya’ni bizning 1Q miz
yoshimizga mos holda o°sib borishi kerak. Intellektual gobiliyatni yoshga nisbatan juda
past chigishi bu anormal holat hisoblanadi va bu holat boshga psixik jarayonlar
rivojlanishiga ham ta ‘sir ko‘rsatmasdan golmaydi. Bu yosh bolalarda o‘z vaqtida
tashxislanmasa bola yoshiga nisbatan aqli zaifliklar yani agliy orgada qolishlar yuzaga
keladi va keyinchalik bola yoshi ulg’aygach buni tuzatish ancha giyin kechadi. 1Q
darajasini aniglash uchun hozirgi kunda juda ko‘p testlar yaratilgan. Bu testlarni yosh
bolalar uchun ham mo‘ljallangan variantlari juda ko‘p. Hozirgi kunda 1Q darajasini
oshirish va unga bo‘lgan talablar juda ko‘p bo‘lganligi uchun uni aniglashga garatilgan
testlar juda xilma xil. Biz quyida dastlab yaratilgan bir gancha 1Q testlarini ko‘rib
chigamiz.

Ravening progressiv matritsasi testi.

(1Q) mantiqiy fikrlash darajasini baholashga imkon beradigan usullardan biri bu
Ravenning progressiv matritsalaridir.Ushbu sinov 1936 yilda paydo bo‘lgan bo‘lib
uning asoschilari L.Penrose va J.Ravendir.Testninng ikkita sinov variant mavjud bo‘lib
ular rangli va oq qora rasmlardan iboratdir. Bu test 6 yoshdan 9 yoshgacha va 65
yoshdan oshgan gariyalar uchun mo‘ljallangan. Bu testing bir gancha versiyasi mavjud
bo‘lib biz hozir uning standart progressive matritsalar turini ko‘rib chigamiz. Bu
matritsaning asl shakli bo‘lib, ular birinchi marta 1938- yilda nashr gilingan. Kitobcha
12 ta elementdan ( misol uchun, Al dan A12 gacha) 5 ta to‘plamdan iborat( masalan,
Al dan Al2 gacha). Quyida uning eng sodda varianti keltirilgan bo‘lib u 3 ta A,B,C
seriyadan iborat bolib, u dastlab sodda shakllardan iborat bo‘ladi va progressive
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ravishda murakkablasha boradi va aynan shuning uchun ham bu testga shunday nom
berilgan.

Sinaluvchiga korsatma: mazkur rasmlar orasida 1 ta shakl yetishmaydi, u esa
pastda shakllar orasida berilgan. Sinaluvchining vazifasi berilagn vaqt orasida (bajarish
vaqti 30 dagiga)rasmlar orasidan yetishmaydigan gismini topish:
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N A seriya B seriya C seriya
1 5 2
2 1 5 6
3 4 1 1
4 1 6 2
5 6 2 1
6 3 1 3
7 6 3 5
8 2 4 6
9 1 6 4
10 3 3 3
11 4 5 4
2 5 4 5
Natijalar tahlili:

Sinaluvchi hamma variantlarni ishlab bo‘lgach to‘g’ri javoblar tekshirib chigiladi
va quyidagi fo‘rmula orgali agliy koeffitsiyent foizi aniglab olinadi:
to‘g’ri javob *100% =
36
Mazkur test bo‘yicha aqliy koeffitsiyentning 5 ta ko‘rastkichi mavjud:
95% - juda yuqori
75-94 % - yuqgori
25-75%-o0°rtacha
25 > % quyi
5 % > juda past.

Ok wnE

Xulosa. Agliy qobiliyatning rivojlanganlik darajaini aniglash bo’yicha
G.Ayzenkning testi mavjud bo’lib, mazkur test ikki gismdan verbal va noverbal
gismdan iborat. G.Ayzenk 1Q testi XX asrning o’rtalarida ishlab chigilgan bo’lib u
boshqga testlariga garaganda 1Q ning anig o’lchovini beradi. Ma’lumot o’rnida shuni
aytib o’tish joizki dunyoda eng yugori 1Q ga ega shaxs bu Eynan Kouli, uning 1Q
darajasi 250 ga teng hisoblanadi va u bu ko’rsatkichi bilan Albert Eynshteyn
intellektidan ham o’tgan hisoblanar ekan.
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Annotation: to withstand strong competition, which has become a priority in the
labor market in a period when the whole world is developing day by day, it is assumed
from each specialist to have professional competence, to increase it consistently.

Keywords: competence, professional competence, competence, professional
competence of an educator.

Implementation of high technologies, the growing role of knowledge and
information in the socio-economic development of the country place a great demand
on highly qualified specialists. This requires new forms of integration of education,
science and production, and sets the formation of a new generation of teachers capable
of training competitive specialists as one of the priorities. Modernization of higher
educational institutions and the educational process in them, improving the quality of
the system of training pedagogues, equipping students with modern professional
competencies in the teaching of " construction mechanics " in technical higher
educational institutions, forming acmeological motivation in relation to professional
activity, creative competence of pedagogues is considered one of the important tasks
in the development process.

The concept of “competence” entered the field of education as a result of the
scientific research of psychologists. From a psychological point of view, competence
Is "how a specialist behaves in unconventional situations, in unexpected situations, how
he communicates with others, takes a new approach in relations with opponents,
performs ambiguous tasks, uses conflicting information. , as it means having a plan of
movement in consistently developing and complex processes. It follows from this that
the characteristics of each person, such as how he behaves and walks, correspond to
the concept of competence, and this process occurs as a result of a person's years of
learning. The young growing generation implements these feelings first of all,
following the example of their family and their first school teacher [2 ].

The term competence is defined using the words "efficiency", "achievement”,
"success”, "understanding”, "effectiveness”, "having", "quality”, "quantity”, while
many authors note the difficulties in diagnosing it[2 ] L. Spencer and M. Spencer say
that the formation of competencies is delayed by the difficulty of measuring them and
determining their characteristics.
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Dj. Raven believes that competence should be assessed by belonging to a field
according to an object or a class of objects. As a result, an estimate of the intensity of
individual motivation of a certain activity is formed.

He explains that it makes sense to determine the competence of a person only if
he is expected to carry out activities to achieve a certain goal [4].

indicates and assumes the mastery of not only knowledge, skills, competence, but
also special training, integrative knowledge and actions of each specialist in his field.
As a clear example, we can show the teacher's preparation, that is, every teacher makes
special preparations for tomorrow's lesson, tries to perform his profession diligently
and flawlessly. And in this place, he also participates in this process as a role model.
That is why competence requires constant enrichment of professional knowledge,
learning new information, understanding important social requirements, finding new
information, processing it and being able to use it in one's work. Nowadays, due to the
development of technologies in education, it is becoming easier to apply these actions.
Therefore, the ways to improve the teacher's competence are increasing. Through this,
the specialist's professional competence is clearly demonstrated in complex processes,
performing ambiguous tasks, using conflicting information, and being able to have an
action plan in an unexpected situation.

the acquisition of knowledge, skills and abilities necessary for professional
activity by a specialist and their practical application at a high level. A specialist with
professional competence consistently enriches his knowledge, absorbs new
information, deeply understands the requirements of the time, searches for new
knowledge, processes it and can effectively apply it in his practical work. The
professional competence of a pedagogue and its specific aspects have also been studied
in the conditions of Uzbekistan. Through the table below, we can see the stages of
development of engineering education ( Table 1.2.2).

Table 1.2.2

Advances in Engineering Education
Engineering education Engineering education Engineering education
Late 1980s Early 2000s From 2010 to the

present

Knowledge is from the | Knowledge - for the future | Competencies -
past ("school of thought™) “knowledge in action”
"memory school

~ A4~



Talgin va tadgiqotlar ilmiy-uslubiy jurnali

UIF-2023: 8.2 | 2181-3035 | Ne 28

Increasing importance of
computers and
information technologies
(modeling, visualization,
design)

The growing importance of
biological sciences

of
new

The introduction
modern
technologies (for
example, nano-bio-
info-cogno, NBIK)

The growing importance
of information
technologies for all
disciplines, the
formation of
interdisciplinary
education

tradition of
traditional

Increasing
overcoming
academic (scientific)
interdisciplinary and
multidisciplinary boundaries
(increasing adaptation of
curricula, distance education,
virtual university, etc.)

The trend of unification
and integration  of
disciplines,
interdisciplinary/multid
isciplinary/transdiscipli
nary educational-
scientific-innovative
programs

Learning is the object of
pedagogical influence,
subject-object relations
of the student in a
monological manner.

A learner is a subject of
cognitive activity. Subject-
subject relationship between
teacher and student

Teacher, bachelor,
master, senior
researcher-researcher
(doctoral student) -
members of the
multidisciplinary team

Complex relations of the

Relations with production -

Finding solutions to

higher education | an alternative model | real production issues

institution with | (innovation and | in the process of

production entrepreneurship, educational-scientific-
engineering practice, | innovative activity

business interface

Engineering competencies in the twenty-first century Based on the above-
mentioned points, as an answer to this question, we can summarize the necessary
competencies in the implementation of engineering activities in the following form :

1. To have broad and deep knowledge of concrete, natural-scientific and
technical sciences and to be able to use them in engineering activities.

2. Knowledge of and ability to use software relevant to the field of the chosen
profession.

3. Ability to apply fundamental and technical knowledge, technical standards,
professional norms for specific situations, taking into account national specificity.
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4.  Willingness to analyze and research complex engineering problems using
theoretical and practical methods; the ability to select and evaluate the necessary
information.

5. Willingness to solve methodological and research description problems if
necessary; to find a solution to an engineering problem in complex conditions , without
having enough information, through common sense.

6. Feeling the responsibility of social, cultural and environmental responsibility
as a result of engineering activities.

7.  Ability to evaluate the results of engineering activities.

8.  Ability to comply with legal requirements and norms, in particular health,
safety requirements in engineering activities.

9. Organization and management of engineering activities.

10. Ability to communicate effectively verbally and in writing, especially in a
foreign language when necessary.

11. Willingness to learn for lifelong professional excellence.

12. Willingness to take responsibility for solutions adopted in engineering
activities.

13. "Willingness to implement innovative and creative solutions adopted in
engineering activities, i.e., should be innovative and entrepreneurial-active, have
leadership qualities, be fast-moving, adaptable."

Many of these competencies require subject-oriented knowledge; some require
systems thinking and interdisciplinary skills as well as teamwork, leadership and social
responsibility.

In the world's leading universities in order to train specialists who can engage in
complex engineering activities At the Massachusetts Institute of Technology in the
mid-1990s, the concept of SDIO (Sonseive-Design-Implement-Operate, i.e., Idea-
Project-Implementation-Management) was implemented with the participation of
scientists, professors, and representatives of production.

Since 2002, the leading engineering schools and technical universities of the USA,
Canada, the European Union, Africa, Asia, and New Zealand (more than forty
universities in more than twenty countries of the world) have been participating in the
"Global SDIO Initiative" cooperation project. The SDIO program is based on the
principle that the creation and development of products and systems throughout the
entire life cycle forms the necessary context of engineering education[5].

SDIO creates an engineering education system environment in which technical
knowledge and practical skills are taught, acquired and applied in a practical way. An
engineer who has started his career should be able to "ldea - design - implementation™,
in addition, he should know how to "Manage" complex products and systems in order
to create added value in modern conditions. During the educational process, they
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should know how to manage the engineering process, design and create products and
systems, and apply the acquired knowledge in the work process in industrial
enterprises[5].

Below are the paradigms of some world famous companies.

1. Boeing paradigm (Boeing list of "Desired Attributes of an Engineer)". The list
of competencies currently required for a Boeing engineer is listed on the company's
official website. "The main positions of the list are as follows: understanding of
fundamental engineering sciences; understanding of design and manufacturing
processes; multidisciplinary systems thinking; to have an idea about the context of
engineering activity (economics and business practice, history, society and the needs
of the big machine, etc.)"; "developed communication skills;

high aesthetic standards; have the ability to think critically and creatively,
independently and collaboratively; the ability to adapt to rapid or important changes,
news; the pursuit of knowledge and the desire for lifelong learning”; deep
understanding of the importance of teamwork [8].

2. Requirements for system engineers: Intellectual curiosity - ability and desire
to read and learn new things; the ability to distinguish relationships and laws in the
general system; it is clearly expressed that he is ready to lead and work in a team;
adaptation to work in an environment of uncertain conditions and lack of information
; believing that it will be good , but having a certain belief to be prepared for the worst
option; self-confidence and determination, but not allowing arrogance; ability to
rigorously follow process implementation guidelines with an awareness of stopping
and making changes to the process when necessary; availability of technical skills in
various forms - ability to use based technical solutions; being ready for changes; high
level of communication - ability to listen, write and speak; the ability to see the whole,
even when there are many small details.

Foreign experts highlight the following as important professional competencies
of a system engineer: the ability to manage requirements at all levels of the hierarchical
system; knowledge of systems analysis methods and tools, including reliability
analysis, risk analysis, technical-economic analysis; quality analysis of systems
development, taking into account the architectural approach, and process analysis,
taking into account the maturity analysis; know the methods and instruments of process
design; the ability to implement integrated system solutions that take into account
heterogeneity and the possibility of distributed elements of the system; ability to
organize and conduct system tests and analyze test results; the ability to manage
unforeseen and potential changes [5].

Paradigm of Sukhoi holding company in training of engineering personnel:
organizational innovations: international cooperation, program management system,
trade financing system, production system development, new technological
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cooperation; technological innovations: digital design, stackless assembly, composite
materials, electric aircraft, nanotechnology, modeling on supercomputers [5].

The main requirement is efficiency:

Competencies + Competence = Efficiency; Competences are professional
qualities that are manifested in the actions of the employee, which allow the employee
to perform the tasks and assignments set before him by the enterprise as efficiently as
possible;

Competence is technical-professional knowledge, competence, skills and
experience. In order for the work process to be effective and successful, a person must
have competence and competence.

Performance, competences, development, achievements are considered
separately, and these process steps can include the following: making personnel
decisions; planning and setting of goals (individual goals, useful work coefficient);
development planning; assessment of activity efficiency, development potential;
effectiveness of monitoring and availability of feedback.

The features of modern innovative engineering education in all engineering
specialties are as follows - availability of fundamental sciences of physics and
mathematics; multidisciplinarity (fields of professional activity), general sectorality
(objects of professional activity), the wide application of advanced scientific
technologies of world-class computer engineering, which allows the creation of new
generation products that are competitive and in demand in the global market in a short
period of time. should find the opposite [5].

Advanced implementation strategies or an integrated approach to building
engineering competencies. In order to achieve a new modern level and quality of
engineering education, it is necessary to use the following approaches of innovative
education: competence approach; project-based learning method (practically oriented,
problem-oriented approaches, problem-based learning method); an interdisciplinary
and multidisciplinary approach (Multidisciplinary, Cross-Disciplinary Learning (SDL)
vs Discipline-SentrisLearning) instead of a single-specialty approach; team teaching;
method based on independent information search; distance education, online
education; context-based education (in a broad sense , by mastering the technological,
socio-economic, legal, ecological, cultural contexts of engineering activity ).

Implementation of engineering education through real projects. Training in the
process of working on specific projects (based on the orders of industrial enterprises)
Is becoming the main method of training specialists. According to the requirements of
modern education, during six years of education (four years of bachelor's degree, two
years of master's degree), the student should participate in various projects and achieve
real results. This process is carried out in institutions of higher education, but, of
course, specific production orders are fulfilled.
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The problem-oriented approach, along with the innovation-oriented approach to
the teaching of engineering specialties, provides an opportunity to attract students'
attention to the analysis, research and solution of a particular problem, which serves as
the starting point of the educational process. "The researched problem maximally
motivates the student's conscious acquisition of the knowledge necessary to find its
solution, the interdisciplinary and multidisciplinary approach to the educational
process allows students to independently acquire knowledge from different fields of
science", their grouping and the context of the specific problem that is being sought
encourages the study and mastering of world-class scientific technologies.

Currently, for innovative engineering education, students and employees of
higher education institutions conduct real projects (“teaching by solving problems”,
virtual project-oriented teams - Multidisciplinary Team-Based) based on the orders of
our country and global production enterprises It is extremely important to form a
system of continuous participation in the implementation of real scientific and research
work within the framework of the activities of Project Work teams. In order to
successfully implement such activities, advance purchase and introduction of modern
support competencies and technologies (primarily computer design technologies and
scientific technologies of computer engineering), as well as the world's leading
production companies (Nurturing and Supporting Engineering-led, MultiDisciplinary
Teams to Successfully Sompete For and Exesute Large-Scale, Somplex Research
Projects) positive experience should be mastered. Within the framework of
competitiveness in a team of professionals, the key competence of an engineer is to set
the agenda and implement issues of various levels of complexity related to the
formation, financing and implementation of products, systems or services, each time
more efficiently and perfectly than before. it consists of getting out of bed. In order to
achieve this goal, an engineer should master the entire spectrum (edges, aspects) of
knowledge - exact and natural sciences, technical, economic, social and humanitarian
sciences, and scientific technologies, relying on a large-scale scientific culture. A
modern engineer is a professional with world-class competences, an organizer,
coordinator, and manager of complex scientific and technical projects.

Creative engineering and design approach. In the process of forming the basic
competencies of engineering specialists, the integration of the indicated approaches
taking into account the peculiarities of the disciplines, the features of scientific
innovations applied to the educational process, as well as meeting the requirements of
external customers (employers) for the professional qualities of the engineering
specialty can provide the highest results. The innovative engineering designed
approach integrating the indicated methods is the implementation of complex
production tasks (research works) by students, graduate students and senior
researchers, teachers in interdisciplinary and multidisciplinary teams at the base of the
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higher education institution. in leading scientific and engineering schools is to find a
practical solution of universal technologies by means of super-technological scientific
devices (Brainware - Software - Hardware fundamental triad). Implementation of a
multi-level competent approach based on the principle of "from special specialty-
oriented qualifications to world-class competencies” and focusing on the solution of
actual scientific problems of the industry allows meeting the real needs of employers
for qualified and competent specialists [6].

Summarizing the above, we can say that the modern paradigms currently applied
to the training of engineers by various production complexes and enterprises are:

focusing on demands and challenges, based on the principle of pedagogy from
simple to complex, from the point of view of applying aggregation-decomposition
methods from analysis to synthesis, from the presentation and mastering of specialized
subjects to raising the scientific level and to multidisciplinary, i.e. "Multi Disciplinary"
concepts to have training in accordance with tempointellectual changes taking place on
the basis of consistency;

classification of problems based on the practical implementation of currently
proposed scientific discoveries, new scientific technologies and technological
connections", i.e. development, aggregation-aggregation and application of "Multi
Ssale concept: "nano-micro-meso-macro" models increasing from level to level, in
particular, the classification of micro-structural material at the micro-level, moving to
the macro-level of the construction based on the meso-level - "Homogenization", or
vice versa, during the clarification of the construction from the macro-level to local
conditions, "Heterogenization" ” to the micro-level;

aggregation-aggregation and application of new scientific technologies and
technological connections at different levels, combining socio-economic, legal-
political, environmental conditions with technological developments and innovative

"n s

technologies, meeting priority social demands requires the application of a complex
approach[9].

In conclusion, we can say that improving the quality and efficiency of engineering
education by applying engineering paradigms of world-famous companies, modern
scientific achievements to the educational process in our country serves to develop a
modern competitive professional competent engineer training system. It is possible to
eliminate imbalances in the educational system of manufacturing enterprises and
higher education institutions in our country by organizing training of specialized
subjects based on innovative approaches.

Future young specialists are trained based on the professional competencies
specified in the qualification requirements. Paradigms are developed by each
production enterprise, and they put before educational institutions as a requirement that
the experts they need should meet these paradigms. If we focus on the activities of all
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the world-famous companies, manufacturing enterprises, we can see that they have
achieved great success as a result of developing their paradigms and constantly
updating them by introducing innovations according to the needs of the times.
Paradigms are embedded in the content of subjects included in the educational process
as a special subject, and this process is constantly updated and improved. Based on
this, in this study, when we do a comparative analysis of the engineering paradigms
with the professional competencies specified in the DTS and qualification
requirements, the preparation of future engineers according to the engineering
paradigms based on professional competencies is considered one of the most urgent
issues today. Paradigms need to be continuously improved with the aim of
implementing innovations and taught in special elective subjects as labor market

demands.
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MULTIMEDIA TEXNOLOGIYALARIDAN SAMARALI FOYDALANISH
JIHATLARI

M.Norinov
Toshkent axborot texnologiyalari universiteti Farg’ona filiali o’qituvchisi
A.Ergashev
Toshkent axborot texnologiyalari universiteti Farg’ona filiali talabasi

Annotatsiya: Hozirgi kunda kompyuterlardan oliy, umumiy o‘rta ta’lim
muassasalari  ta’lim-tarbiya jarayonida keng foydalanilmogda. Ma’lumki,
multimediatexnologiyasi, asosan, kompyuterlar yordamida amalga oshiriladi.
Multimedia vositalari asosida o‘quvchilarga ta’lim berish va kadrlarni gayta
tayyorlashni yo‘lga qo‘yish hozirgi kunning dolzarb masalasidir. Multimedia
tushunchasi hayotimizga o‘tgan asr 90-yillarining boshida kirib keldi. Hozirgi davrga
gadar multimedia tushunchasi ko‘pgina mutaxassislar tomonidan turlicha tahlil
gilinmoqda.

Bugungi kunda, axborot iste’moli jarayoni ham o‘ziga xos madaniyatni tagqozo
etmoqda-ki, madaniyatning bunday shakli insoniyat ma’naviy madaniyatining tarkibiy
gismiga aylnishi zarur. Axborot iste’moli madaniyati globallashuv jarayonlarining
xarakterli xususiyatlaridan biri bo‘lgan, Internet tarmog‘i jadal rivojlanib borayotgan
hozirgi sharoitda, aynigsa, muhim ahamiyat kasb etadi.

Kalit so‘zlar: globallashuv, texnologiya, media, ta’lim, axborot madaniyati,
innovatsiya, globallashuv.

Multimedia — bu informatika fanining dasturiy va texnikaviy vositalari asosida
audio, video matn, grafika va animatsiya effektlari asosida o‘quv materiallarini
o‘quvchilarga yetkazib berishni mujassamlangan holdagi ko rinishidir, degan ta’rif eng
magbuli deb hisoblaymiz.

Multimedia vositalari asosida o’quvchilarni o’qitish quyidagi avzalliklariga ega

Berilayotgan materialni chuqurroq, mukammalroq o’zlashtirish imkoniyati bor;
Ta’lim olishning yangi sohalari bilan yagindan aloga gilish ishtiyoqi yanada ortadi;
Ta’lim olish vagtining qgisgarish natijasida, vaqtni tejash imkoniyatiga erishish;
Olingan bilimlar kishi xotirasida uzoq muddat saglanib, kerak bo’lganda amaliyotda
qo’llash imkoniyatiga erishiladi.

Multimedia mahsulotlarini gaysi iste'molchilar guruhlariga yo'naltirilganligiga
garab bir necha toifalarga bo'lish mumkin. Ulardan biri uyda kompyuterlari bo'lganlar
uchun mo'ljallangan - bu o'quyv, rivojlanish dasturlari, barcha turdagi ensiklopediyalar
va ma'lumotnomalar, grafik dasturlar, oddiy musigiy muharrirlar, bolalar uchun
dasturlar, o'yinlar va boshgalar Multimedia Harakatsiz tasvirlar va harakatlanuvchi
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video, animatsion kompyuter grafikalari va matnlari, nutq va yuqori sifatli ovoz bilan
ishlashni ta'minlaydigan interaktiv tizimlarmi. Multimedia - bitta foydalanuvchi
mahsulotida matn, grafik, audio va video ma'lumotlarning birlashtirilishi, animatsiya,
foydalanuvchi uchun esa gayta aloga qilish imkoniyati qo'shiladi, interaktivlik
xususiyati. Bu shuni anglatadiki, multimedia - bu kompyuter va tashgi muhit o'rtasida
ma'lumot almashish vositasi. Interaktivlik (lotincha inter - oralig'ida), ekran bilan faol
alogada bo'lish, u bilan gandaydir do'stona "uchrashuv" tashkil gilish gobiliyati -
tafsilotlarni so'rash, savollar berish va hatto vogealar rivojini o'zgartirish, ekranga
ularning turli xil variantlarini taklif gilish. Multimedia chizigli va chizigli bo'lImagan
deb tasniflanishi mumkin. Bir nechta media elementlarni tagdim etishning eng oddiy
shakli bu chizigli loyihadir. Chizigli multimedia holatida, odam ma'lumot chigishiga
hech ganday. Bunday holda, foydalanuvchi fagat ommaviy axborot vositalarini passiv
ko'rishni amalga oshirishi mumkin. Media-fayllarni ko'rish ketma-ketligi stsenariyga
ega. Axborotni tagdim etishning chizigli bo'lmagan usuli, odamga media-displey bilan
gandaydir ta'sir o'tkazish orgali ma'lumotni namoyish qilishda ishtirok etish
Imkoniyatini beradi. Agar foydalanuvchiga tanlov va boshgarish berilsa, ommaviy
axborot vositasi chizigli va interaktiv bo'ladi. Inson va kompyuterning o'zaro ta'sirining
ushbu usuli kompyuter o'yinlari toifalarida to'liq ifodalangan. Axborotni tagdim
etishning chizigli va chizigli bo'lmagan usuli misolida, biz bunday vaziyatni tagdimot
sifatida ko'rib chigishimiz mumkin. Agar tagdimot magnitafonga yozilgan va
tinglovchilarga namoyish etilgan bo'lsa, unda ma'lumotni etkazib berishning ushbu
uslubini chizigli deb atash mumkin, chunki ushbu tagdimotni tomosha gilganlar
ma'ruzachiga ta'sir o'tkazish imkoniyatiga ega emaslar. Jonli tagdimot holatida
tinglovchilar ma'ruzachiga savollar berishlari va u bilan boshga yo'llar bilan muomala
gilish imkoniyatiga ega, bu ma'ruzachiga tagdimot mavzusidan uzoglashishga imkon
beradi, masalan, ba'zi bir atamalarni tushuntirish yoki ma'ruzaning munozarali
gismlarini batafsilroq ko'rsatish. Shunday qilib, jonli tagdimot ma'lumotni chizigli
bo'lmagan (interaktiv) usul sifatida tagdim etilishi mumkin.

Jamiyatni axborotlashtirish deganda inson faoliyatining barcha ijtimoiy
axamiyatga ega bulgan soxalarida boyitilgan bilimlar, ishonchli axborotlar bilan tulik
va uz vaqtida foydalanishni ta'minlashga karatilgan va o’z vaqtida foydalanishni
ta’minlashga qaratilgan kompleks chora-tadbirlarni xamma joylarda tadbigk etish
tushuniladi. Axborot xuddi an‘anaviy resurslar kabi izlab topish, targatish mumkin
bulgan resursga aylandi.

Aytish mumkinki, axborot-kommunikatsiya texnologiyalari bir necha million
yillar avval odamzod o‘rtasida ilk bor o‘zaro mulogatga kirishish usullari (turli
tovushlar chigarish, imo-ishora, hatti-harakatlar gilish) paydo bo‘lishi bilan birga
yuzaga kelgan deb aytish mumkin. Bunda axborot almashinuvi fagat yakka shaxslar
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o‘rtasidagina amalga oshirilgan. Nutq paydo bo‘lishi bilan birga (taxminan 100 ming
yil oldin) odamlar miyasida axborot to‘planishi imkoniyati yuzaga keldi.

Axborot texnologiyalari va telekommunikatsiya vositalarining yuqori suratlarda
rivojlanishi, jamiyat va davlat hayotida keskin ijobiy o‘zgarishlarning yuz berishiga
sabab bo‘lib insoniyat taraqqiyotini yangi bosqgichlarga olib chigdi. Tabiyki, hozrgi
kunda ushbu omilga bo‘lgan ehtiyojmandlar soni kundan kunga ortib bormoqda.
Mazkur tarmog butun dunyo miqgyosida global tarmoqdir. Zero unda mavjud
yangiliklardan xabardor etuvchi matinlar, tasvir hamda ovoz hizmatlari va bir gator
Imkoniyatlar barcha jabhada katta yengilliklarni yuzaga keltirayotgan bo‘lsa-da, ammo
iIkkinchi tomondan insoniyatni beixtiyor vertual olamga jalb etib bormoqgda.

“Kommunikatsiyalar tarixi 0’z ichiga beshta muxim bosqichni oladi: nutgning,
o’qish va yozuvning rivojlanishi, matbaachilikning, elektron wva ragamli
kommunikatsiyalarning yuzaga Kkelishi. Bu ixtirolarning birortasi xam o’zidan
oldingisini butunlay sigib chigara olmagan. Bugun bizni nutg, yozuv, bosma, elektron
va ragamli medialar qo’llanadigan madaniy muxit o’rab turibdi. Aynigsa, elektron va
ragamli kommunikatsiyalar o’rtasidagi chegaraning aniq chizig’i ko’rinmaydi.

Yugoridagi mavzu mohiyatining mazmun-mohiyatini yoritishdan avval “media
madaniyat” tushunchasining mohiyatini tushunib olishimiz kerak. Media madaniyat
hagida bir gancha horijiy manbalarda va mamlakatimiz olimlarining ilmiy
izlanishlarida bu borada fikrlar berilgan.

Xulosa qgilib aytganda, multimedia vositalari asosida o‘qitish quyidagi afzalliklar
va imkoniyatlarni taqdim etadi:

« berilayotgan materiallarni chuqurrog va mukammalroq o‘zlashtirish imkoniyati
mavjudligi;

« 0‘quvchilarda ta’lim olishning yangi sohalari bilan yagindan aloga gilish
ishtiyogining yanada ortishi;

. ta’lim olish vaqtining gisqgarishi natijasida, vaqtni tejash imkoniyatiga erishish
mumkinligi;

« olingan bilimlar xotirada uzoq saglanib, zarur bo‘lganida amaliyotda qo‘llash
Imkoniyatiga erishilishi mumkinligi va boshqalar.

Ta’lim muassasalari dars jarayoniga multimedia texnologiyalarining joriy etilishi
ta’lim samarasini oshirishning asosiy omili bo‘lib xizmat gilmoqda. Ta’lim tizimida
innovatsion texnologiyalar, jumladan, multimedia texnologiyalari tatbigq -etib
borilmogda. Ta’lim jarayonida o quvchilarga texnik vositalar va multimedia
texnologiyalari asosida ta’lim berish, berilayotgan bilimni tez va oson o‘zlashtirilishi,
ularning tushunarli va xotirada yaxshi saglanishiga yordam berayotganligi amalda oz
isbotini topmoqda.
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OJIOBBAPJOII TYKUMAYNJIUK MATOJIAPUHUHT CYB BA EF
VYTKA3YBUAHJIUTUHU AHUKJIAII

CagnkoB Axkpamxkon Py3udoeBuu
HesaBucuMelil uecnenosatesb OO0 «TalKkeHTCKUI HayYHO-MCCIIEA0BATENbCKAN
UHCTUTYT XUMUYECKON TEXHOJIOTUMY», Peciybnmka Y30ekucran, /o Lllypobasap
E-mail: akramjonsadikov@mail.ru
®dajizuesB Kaxourup baxpomosuu

CT. Hay4. coTp., (PhD),000 «TamkeHTCKnii Hay9IHO-UCCIIeI0BATEIHCKHM
WHCTUTYT XUMHUYECKOU TeXHOJIOTUM», Pecriybnmuka Y36ekucran, /o [llypoba3zap
HypkyJaos ®aiizynna HypmymMmuHoBHY
I-p TexH. HayK, Ipo,000 «TankeHTCKUi HayYHO-UCCIIEI0BATEIbCKUN
MHCTUTYT XUMUYECKOW TeXHOIOTUMY», PecrryOnika ¥Y30ekucrasn, /o [llypodazap

Annoramus. CyHrru iwmapaa TaOuuid TYKUMAYWIUK MaTepuauIapUuHUHT
E€HFUHTA YUJIaMJId XYCYCHUSTIApUHU OUIMPHUII Xap Wuim non3apo OYiaud Gopmoxna.
byHunr ca®abu myHaaku, Oy TYKMMauWJIuK MaTepualiapy Te3 EHHUIL, ajlaHra
TapKaJIMIIM Ba Ta3jJapHU YUKApUIl KaOW OMWUIAPHU ¥3 WUYWra OJTaHJIMIU alHU
Mmyanaoaup. Ymoy makonana AK-1 Ba AK-2 omoGapaom kommo3unusiiap OuiiaH
MoAU(UKAIMUIAHTAH TYKAMAYUIMK MAaTOJIAPUHUHT CYB Ba &F VTKa3yBYAHIIUK
XYyCYCHUSITIapy YPraHUIIN.

Kaaur cy3aap: EHFuHra 4ngaManagK, THMIPOCKOMUK KYpcaTKUUIap, MaTOHUHT
CyB VTKa3yBUaHJIMTH, MATOHMHT €F YTKa3yBUaHJIUTH, a’p030J OWlaH IypKail,
muddepenuran, EHFUHTa YMIaMIIM KOMITO3UTIIAP.

Kupum. Cyurrm #Humnapaa  TaOuuid  TYKUMAYWIMK — MaTepuaslapHU
OJIOBOAPIONUIMK XYCYCHSITIIApUHU OIIUPHUINT WHWIJAH wira Todopa moi3ap0d O6ymuo
oopMokna. byHuHr ca6abu mynmaku, ymlOy TYKAMAuWIMK MaTepuauiapyd Te3
aJlaHTaJaHUIIM, ajlaHTa TapKAJIWIIK, TYpJM TYTYH Ba Ta3jlapHU YUKUIIN KaOu
OMWUJIAPHU ¥3 WYMra ojulu OujaH €HyBUaH MaTepuaiiap cudaruga axpaiud
typanu. lllyHra Kapamacaan TYKUMAauYWIuK MaTepruauiapy KyHAaJIuK Xaétaa, OMHO Ba
WHIOOTIap/ia, TPAHCIIOPT Ba MaxCyc XUMOS BOcUTanapu cudaruma KeHT Kyiamaa
kymnanunanu [1; 153-P., 2; 201-207-P.].

Sxunna OwHoONMapHW Oe3amga SHTA TMOJMMEpP MaTepuauiap Ba MarojiapaH
ToOOpa KYmpokK QoinanaHuiaéTranaury cababnm, EHUIl TanTuaa XOoCcui OyiraH
TYTYHHHHT TOKCHKIMTH Ba 3uwmrd omau [3; 3-123-P.]. bynpmaii xaBdHH
KaMalTUpHII y9yH OWp KaTop Mamjakarjapaa E¢HyBYaH MaTojiapaaH, OWpPUHYH
HaBOaTIa KOMOWHE30HJIAp, MEKOpaTUB, KOIUIaMa MaTepuajllapd Ba JIEBOP KOFO3H,
napaa MaToJiapuaas (HoHJaTaHUIITHNA TAKUKJIOBYM HOPMATHB XY XKoKaTjaap Ba KOHYHJIAp
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taiépmanmMorkaa €ku KaOyn kuiumarad. [4; 152-P.]. OmoBOapaomn TosajapHUHT
3aMOHABHMIl ycyJulap acocuja sipaTwirad typiapu: ®enunon, Apcenon, Homekc,
Pycap, Apnana, KeBmap, Apumun Ba Oomikanap. YJIapHUHT KaMYWIMKJIapW: NAcT
TUTPOCKONUK KypcaTKA4iIap, yJapAaH Tal€piaHnraH MaTEepPUATHWHT KATTUKJIUTH.
IIyHHHT y4yH yJiap TYKUMauYMIuK CaHOATH/Ia KaMIaH KaM Kyutanmiaay [5; 100 —125-
P.].

Taxpno6a kuem. CyB YTKa3yBUAHIUTH - MATOHUHT CYB Ba CYBJIU 3pUTMaJapHU
YyTKa3zmaciuk xoccacuaup. Matonunr cyB yTkasyBuanauru ['OCT 20566-75 6yiinua
amanra omupwiagd. YHra kypa 20x20 cm  ynmuamparm  Maro  Oynmarumad
doitnananunaau. Cunosnan onnuuaru HamyHanap ['OCT 10681-75 ra kypa xoHa
XapopaTuaa , yq O€KJIU TasHUTa KOMIamTUpmIaay. TasHY Ba CYB CEMauraH a’dpo30y
nmypkarud opacujaru macoda 20-25 cM TamkuiI 3TUIM Kepak. J{ucTuiianran cyBaaH
250 mu1 omuan6 27 = 1 © C xapopatia crakanra Kyiuiaaau Bay 25-30 cekyH1 1aBomMua
a’p030J1 MypKarud opKaJid HaMyHara TeHI' TaKCUMJIaHTaH xoJiaTaa cenaau. Taxpubda
Hatwkanapu ['OCT 20566-75 6unan takkocnanaau. Hamynanapau sean AK-1 Ba AK-
2 aHTHIMAPEH KOMIIO3UTIIAPU KYJUTAHWJITAaH MaTO OyIakjaapu CyB YTKazyBUaHIUTH 1-2
KaJBajIa KeITUPUIITaH.

1-xanBan
Typam  xapoparaapapa  AK-1 AHTUNIHPEH  KOMNO3UTH  OWjIiaH
MOIM(PUKANMSIAHTAH MATO HAMYHAJIAPDUHHUHT CYB YTKA3yBYAHIUTH
CyB yTKa3maiiauran HaTuxanap, 6aun
Ne Xapopart OBunmaran | 5 mapra roBumgas | 10 mapTa roBumgan
°C MaTo KEeHuH KEHUH
1 110-120 100 70 60
2 125-135 100 75 70
3 140-150 100 80 80
2-KaABaJI
Typau  xapopataapaa  AK-2 AHTUINHPEH  KOMNO3MTH  OWiIaH
MOIM(PUKANMSIAHTAH MATO HAMYHAJIAPDUHUHT CYB YTKA3yBUAHJIUTH
CyB yTKa3maiiiuran HaTHxanap, 6aun
No Xapopar FOBunmaran | 5 mapra ropunigan | 10 mapra roBumaan
°C MaTo KeHuH KEHUH
1 110-120 100 80 75
2 125-135 100 85 80
3 140-150 100 90 90

TYKUMaYnJIMK MaTePUAJIAPUHUHT €F YTKAa3yBYAHIUTHHUA AHUKJIALI

TykuMaunIMK MaTepuavlapuHUHT €F yTKazyBYaHIuruHu anukiaam ['OCT
20566-75 acocuja amanra omMpuiIaad. YHra kypa HamyHa 20 cM y3yHJIMKIaru TYJIUK
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SHJIM MaTo OYiaruaan udopat oynuiu kepak. CunoBaan oiaauHru HamyHanap 'OCT
10681-75 6yiimua xoHa Xapoparuja TOPU3OHTA] 03ara >KOWIarmTupuiagn. Marto
103acura TYKUMaJapHUHT KEHTIUTH OYyilnad yura koira mumerka ownaH 1 Tomum
Taxxpuba cyroxauru Tekku3miaau. Cyarpa 30 cexyHaia ToM4miap KyUlaHUITaH Kou
459 kypum Gypyaruia Ky3aTuiagd. Arap HaMyHa/a CYIOKJIMK OMIaH OOFIaHUII SHHH
CYIOKJIMKHUHT OKUIIH, CYPUIIUIIHN KU KUPUO OOpUIIM Ky3aTHiIMaca yIiiia ToM4d EHUra
gHa 1 TOMYM CYIOKJIMK TOMU3WIMO Ky3aTHIIA TaBOM ATHIIAIU. MaTOHUHT TYKUMAJIpU
opacura CyIOKIHK KupuO OopryHuya Taxpuba maBom sTtupwianu. dramonmraHuH
nurmentiapu acocugaru AK-1 Ba AK-2 mapkanu aHTHNHMpEH KOMIIO3UTIap OuiaH

Typau  Xapopariapaa Moau(uKanusiaHTaH MATOHUHT €F  yTKa3yBYaHJIUTH
aHMKJIaHu.(3-4 KaaBai)

3-KaaBaJt

Typam  xapoparaapapa  AK-1 AHTUNIHPEH  KOMIO3MTH  OWjiaH

MOIU(PHUKAUMAIAHTAH MATO HAMYHAJIAPUHUHT €F YTKAa3yBYaAHJIUTU

CyB yTKa3maiiauran HaTuxanap, oaun
Ne Xapopart OBunmaran | 5 mapra roBumgad | 10 mapTa roBumgan
°C MaTo KEeHMH KEHUH
1 110-120 5 3 3
2 125-135 5 4 4
3 140-150 3) 3) 3)
4-xxapBan
Typau  xapopataapaa  AK-2 AHTUNHPEH  KOMNO3MTH  OWiIaH
MOIU(PHUKANMAIAHTAH MATO HAMYHAJIAPUHUHT €F YTKA3yBYaHJIUTU
CyB yTKa3maiiauran HaTuxanap, 6aun
Ne Xapopat OBunmaran | 5 mapra roBumgas | 10 mapTa roBumgan
°C MaTo KEHMH KEHUH
1 110-120 5 3) 4
2 125-135 5 5 5
3 140-150 5 5 5

doiiganaHnIrad axaduéraap:
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RASTOROPSHA (SILYBUM MARIANUM) O’SIMLIGINI YETISHTIRISH
TEXNOLOGIYASI

Axmedov Egamyor Toshboyevich
Toshkent davlat agrar universiteti, g.x.f.d.
Xamdamov Jasurbek Kimsanboyevich

Toshkent davlat agrar universiteti magistri

Annotatsiya. Mazkur magola O’zbekiston Respublikasi Prezidentining
“YOvvoyi holda o’suvchi dorivor o’simliklarni muhofaza qilish, madaniy holda
etishtirish, gayta ishlash va mavjud resurslardan ogilona foydalanish choratadbirlari
to’g’risida” 2020 yil 10 apreldagi PQ-4670 garorida belgilab berilgan ustuvor vazifalar
ijrosini ta’minlashga garatilgan.

Kalit so’zlar: Rastoropsha (Silybum marianum) o‘simligini parvarishlash,
etishtirish texnologiyasini o‘rganish, ilmiy asoslash

Kirish.

Ma’lumki, qishloq xo’jaligi ishlarining mavsumiyligi, agrotexnika tadbirlarni
aniq belgilangan muddatlarda yetkizish lozimligi, har yilgi ob-havo sharoitining bir-
biriga deyarlik o’xshamasligi, har bir mintaganing tuproq, iglim sharoitini bir-biridan
keskin farg qilishi va boshga ko’pdan-ko’p omillar dorivor o’simliklar o’stirish
texnologiyasini ishlab chigishda ko’plab noqulayliklarni keltirib chigaradi.
Rastoropsha o‘simligini ko‘paytish va yetishtirish bo’yicha izlanishlar yetarli darajada
o rganilmagan. Shu sababli Rastoropsha o'simligining xosilini oshirishning ilmiy
amaliy asoslarini o'rganish bo’yicha tadgigotlar olib borish dolzarb hisoblanadi.
Rastoropsha (Silybum marianum) o’simligi murakkabguldoshlar oilasiga (Silybum)
turkumiga kiradi. O‘zbekistonda dorivor o‘simliklarning 1200 turi mavjud. (X.X.
Xolmatov 577 tur) Ushbu turlarning ayni paytda 250 turi ilmiy tabobatda
ishlatilmogda. Oc‘zbekiston Respublikasining 2016 yil 21 sentyabrdagi 409-son
“O‘simlik dunyosini muhofaza qilish va undan foydalanish to‘g‘risidagi” Qonuni,
O<zbekiston respublikasi Prezidentining 2017 yil apreldagi PQ-2911-son “Respublika
farmatsevtika sanoatini jadal rivojlantirish uchun qulay shart-sharoitlar yaratish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”gi qarori, 2017 yil 7 noyabrdagi PF-5229-son “Farmatsevtika
tarmog‘ini boshqarish tizimini tubdan takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi
farmoni hamda Vazirlar Mahkamasining 2015 vyil 20-apreldagi Ne32 sonli
bayonnomasi, 16-bandini ijrosini ta’minlash magsadi “Tibbiyot amaliyotiga joriy
etilgan dorivor o‘simliklarni madaniylashtirish va etishtirish texnologiyasini ishlab
chigish bo‘yicha maqgsadli izlanishlar olib borilmogda. Shuning barobarinda
farmasevtika sanoati va aholini dorivor o‘simlik xom ashyosiga bo‘lgan talabini
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gondirish va o‘simlik xom ashyosi asosida zamonaviy dori darmonlar ishlab
chigarishni kengaytirish magsadida O‘zbekiston Respublikasi vazirlar mahkamasining
2013- yil 5- avgustdagi 222 - sonli majlisi bayoning 3 - bandida ko rsatilgan - “Dorivor
o‘simlikshunoslik va yangi dori vositalarini ishlab chigarish korhonalarini
tashkillashtirish uchun dorivor o‘simliklarni sanoat migyosida plantatsiyalarini
yaratish” va 2015 — yil 20 — yanvardagi Ne 5 — sonli “2015-2017 yillarda O‘rmon
xo‘jaliklar tizimini rivojlantirish, dorivor va ozigabop o‘simlik xom ashyosini
etishtirish tayyorlash va gayta ishlashni yanada kengaytirish chora tadbirlari
to‘g‘risida” gi majlis bayonnomasining 1.12 bandi ijrosini taminlash bo‘yicha chora
tadbirlar ishlab chigilgan.

TADQIQOT MAQSADI:

Ushbu o‘simlik 0 zbekcha nomi olabuta bo'lib, murakkabguldoshlar oilasiga
(Silybum) turkumiga kiradi. (Silybum) turkumi ikki turni 0"z ichiga oladi. Ulardan biri
dog'li olabuta (Silybum marianum) bo’'lib, O zbekiston hududining janubiy
viloyatlarida o'sadi. Tibbiyotda uning urugidan sigib olingan moyi, mevasidan
tayyorlangan spirtli va suvli ekistraktlari choylari va sropi qo’llaniladi. O simlikning
yetilgan mevalari tibbiy magsadda yig iladi. (Rastoropsha) ni asosan jigar (Gepatit,
sirroz, zaharlanish) o't qopi kasalliklarida, o't gopidagi tosh holatlarida, yo'tal va
boshga xastaliklarda qollaniladi. Respublika farmatsevtika sanoatining Xxom-
ashyosiga bo‘lgan talabini ma’lum migdorda qondiradi. SHuningdek, dorivor
Rastoropsha o‘simligining ilmiy asoslangan ko’paytirish usullarini ishlab chigish va
sug‘orish va mineral oziglantirish muddatlari va me’yorlari, urug‘ni yetilish muddatlari
va hosildorligini aniglash, o‘simlikning xom ashyosi ham oziq ovgat ham dorivor
maxsulot sifatida boshga sohalarda ham keng qo‘llanilishi ilmiy asoslanadi. Tajriba
natijalarida turli preparatlar va sharbatlar ishlab chiqgarishga joriy etiladi, bu ichki
bozorimizni sifatli, to‘yimli sharbat mahsulotlari bilan boyitishga imkon beradi.

2022 yil aprel oyida Toshkent davlat agrar universiteti ochiq
maydonda keng dala sharoitida Qushqo’nmas (Silybum Marianum) urug’lari ekildi.
Uzunligi 60-150 sm bo’lgan bir yoki ikki yillik o’t- o’simlik. Poyasi tik, sodda
yoki tarvagaylab ketgan, mo’rt, yumshoq. Ba’zan barg bandlari juda Kkatta
(uzunligi 80 sm gacha, kengligi 30 sm), burishgan. Gullari naychali, ikki jinsli,
qizg’ish (ba’zan pushti, binafsharang yoki o0q) bo’lib, katta sharsimon
savatchalarda joylashgan. Mevalari — teskari tuxumsimon tepasida tojsimon
tukli urug’ savatchada zich bo’lib joylashgan, uzunligi 5-8 mm, kengligi 2-4 mm;
mevaning tepasi qiyshiq kesmali, asosi yumaloq, yuzasi yaltiroqg, sillig, ba’zan
bo’ylama burishgan. Mevasi och jigarrangdan gora ranggacha bo’ladi, ko’pincha
dog’simon, ba’zida moviy rangda bo’ladi. Hech ganday hidi yo’q, ta’mi achchigq.
Butun yoz gullaydi. Urug‘ning sifatiga o‘tmishdoshidan ko‘ra, iqlim sharoitlari,
jumladan, yog‘inlar issiqlik bilan ta’minlanishi ham Kkatta ta’sir ko‘rsatadi. Rastoropsha
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uchun eng yaxshi o‘tmishdoshi bu- ekilmaga shudgor ( dam berilgan yer ) va kuzgi
bug‘doydir. Ular o‘z navbatida, nafaqgat, katta migdordagi urug® hosilini olish, balki
uning sifat ko‘rsatkichlarini oshishini ham ta’minlab beradi. Rastoropshani erta
bahorda boshga bahorgi ekinlar kabi ekish lozim. Urug‘larning unuvchanligi kamida
70-80 %, tozaligi jihatdan kamida 94- 96 % bo‘lib, ular birinchi yoki ikkinchi sinfga
mos kelishlari kerak. Urug‘larga ekishdan oldin ishlov berish talab gilinmaydi. Ochiq
grunt joylarda gator orasi 45-50 sm, ekish chuqurligi 2-4 sm, ekish me’yori gektariga
18- 20 kg, hamda o‘simliklar orasidagi masofa 22-25 sm bo‘lishi talab etiladi. birinchi
guLlarl iyun oyida paydo bo‘la boshlasa, oxirgisi senyabr oylariga to‘g‘ri kelishi
mumkin. Shuningdek, birinchi mevalari avgust oyining boshlarida pishgan bo‘lsa,
oxirlari oktyabr oyining o‘rtalarida pishadi. Rastoropsha urug‘laridan olingan eng
yugori hosildorlik gator orasi 30 sm va ekish meyori gektariga 333 ming donani tashkil
gilgan variantda kuzatilgan bo‘lib, 1,68 t/ga ni tashkil gilgan hamda nazorat variantga
nisbatan 0,58 t/ga yuqori bo‘lgan.

Xulosa. Sug’oriladigan maydonlarda o’stiriladigan dorivor o’simliklar yovvoyi
holda o’sadigan dorivor o’simliklardan Katta farq giladi, ya’ni o’stiriladigan dorivor
o’simlik mahsulotida begona o’simliklar aralashmasi bo’lmaydi. Agrotexnika
goidalari asosida o’stirilgan dorivor o’simliklar serhosil va biologik faol moddalarga
boy bo’ladi.
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SINTAKTIK OMONIMLAR
CUHTAKCHYECKHE OMOHUMBI
SYNTACTIC HOMONYMS

Polvonova Bashorat Mirobijonovna
TATU Farg‘ona filiali akademik litseyi o‘qituvchisi
[IpenogaBarens akagemuueckoro juiies npu depranckoro dhunmana TYUT
Teacher of academic lyceum of Fergana branch of TUIT

Annotatsiya. Ushbu maqgola tilshunoslikdagi omonimlik  masalasiga
bag‘ishlangan bo‘lib, unda zamonaviy sintaktik omonimiya hodisasi hagidagi
garashlar umumlashtiriladi. O‘zbek tilshunosligida omonimiya deb ataladigan hodisa
va uni polisemiya yoki polisemiya deb ataladigan tushunchadan chegaralash bo’yicha
garashlar birligi mavjud emasligi hamda ko’p ma'nolilik so’zlarga ham, morfemalarga
ham (ildiz va affiksal) xosdir, konstruktiv ob'ektlarga (iboralar, gaplar, matnlar) ham
xosligi muhokama etiladi. Ko’p ma'noli so’zlarning katta gismini (ham muhim, ham
yordamchi) tavsiflaydi, ularni har ganday tilning izohli lug’atini ochish orgali osongina
ko’rish mumkin. Omonimlikka doir mavjud fikrlar tahlil gilinib, uning adabiyot
fanidagi o‘rni tahlil etilishi bilan birga lisoniy dalillar bilan izohlanadi.

AHHOTaTIII/IH. I[aHHaH CTaThi IMOCBALIICHA HpO6JIeMe OMOHHMMMUMH B A3BIKO3HAHUH
u o6o6maeT B3IJ14bl Ha SABJICHUC COBpeMeHHOﬁ CHUHTAKCHUUYECKOM OMOHHMMHUHU. B
y36eKCKOM A3BIKO3HAHHWHK HET €AMHCTBA B3IJI1A0B HAa TaKOC SABJICHUEC, KAK OMOHMMUA U
Cro OTrpaHUYCHUC OT IMOHATHSA, HA3BIBACMOI'O ITOJIUCEMUS WIIU IMOJUCEMUA, IMTPHUUICM
MOJIUCEMHsI CBOMCTBEHHa Kak cjoBaM, Tak U MopdemaM (KOPHEBBIM H
ad(puKcaIbHBIM), KOHCTPYKTUBHBIM OOBEKTaM (CIOBOCOYETAHUSM, MPEIJIOKECHUSIM,
TEKCTaM). Takxke 00cyxaarorcs. OnucbiBaeT OOJIbIIOE KOJIUYECTBO MHOI'O3HAYHBIX
CJIOB (KaK BaKHBIX, TAaK M BCIIOMOTATENIbHBIX), B KOTOPBIX JETKO yOEIUTHCS, OTKPHIB
TOJIKOBBIM CIIOBAph JIFOOOTO SI3bIKA. AHAM3UPYIOTCS COBPEMEHHBIE MHEHUS 110 ATOMY
BOIPOCY, AHAIM3HUPYETCS M OOBICHICTCS €ro MECTO B JUTEpAType C IMOMOIIBIO
JIMHTBUCTUUYCCKUX JAHHBIX.

Abstract. This article is devoted to the issue of homonymy in linguistics, and it
summarizes views on the phenomenon of modern syntactic homonymy. In Uzbek
linguistics, there is no unity of views on the phenomenon called homonymy and its
delimitation from the concept called polysemy or polysemy, and polysemy is
characteristic of both words and morphemes (root and affixal), constructive objects (
phrases, sentences, texts) are also discussed. Describes a large number of ambiguous
words (both important and auxiliary), which can be easily seen by opening an
explanatory dictionary of any language. The current opinions on the subject are
analyzed and its place in literature is analyzed and explained with linguistic evidence.
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Kalit so‘zlar: omonimlar, omoforma, omograf, omofon, affiks omonimiya,
leksik omonimiya, frazaviy omonimiya, parafrazaviy omonimiya, tajnis, iyhom,
muammo.

KaloueBble cioBa: omoHMMBI, oModopMma, omorpad, omodoH, addukrcHas
OMOHUMMUA, JICKCHUYCCKasA OMOHHUMMUI, (bpa303a;1 OMOHUMMUA, Hapa(bpa?,aJILHaﬂ
OMOHHUMUS, TAMHUC, AJUTIO3UsI, pobIeMa.

Key words: homonyms, omoform, homograph, homophone, affix homonymy,
lexical homonymy, phrasal homonymy, paraphrasal homonymy, tajnis, ihyom,
problem.

Omonimlarga A.Hojiyev shunday ta’rif beradi “OMONIMIKA. 1.
Tilshunoslikning omonimlarni o‘rganuvchi bo‘limi. 2. Biror tildagi omonimlar
majmui. OMONIMIYA. Birdan ortiq til birligining talaffuz va tuzilishi jihatdan bir xil
bo‘lishi hodisasi. Omonimiyaning | e k s i k omonimiya; frazeologik omonimiya;
grammatik omonimiya turlari bor.

OMONIMLAR (yun. homos — bir xil, onuma — nom). Talaffuzi va yozilishi bir
xil birdan ortig so‘zlar: bog™ (turli meva, gul va b. dan iborat maydon) — bog"
(boglaydigan narsa), ot (ism) — ot (ish hayvoni) kabi”.?

“Omonimlar - shakldosh so‘zlar. Yozilishi va talaffuzi bir xil, ma’nosi har xil
bo‘lgan so‘zlar omonimlar deyiladi. Masalan, o‘t (“olov"), o‘t (“maysa”) kabi.
Omonimlar bir so‘z turkumiga ham, turli so‘z turkumiga ham mansub bo‘lishi
mumkin. Omonimlar ham tilda azaldan mavjud ayrim so‘zlarning o‘xshashligidan,
ba’zan boshga tillardan o‘zlashgan so‘zlar hisobidan paydo bo‘lishi mumkin.
Omonimlar har bir tilda uchraydi. Omonim so‘zlar kontekstda yaqgol ajralib turadi.
Masalan, «quritib qo‘yilgan o‘tga o‘t ketmasin» deganimizda har ikkala «o‘t»ning
ma’nosini ajratib olish giyin emas. Navoiy o‘z asarlarida omonimlarning

Omonimlar yozilish va grammatik shakliga ko‘ra uch xil bo‘ladi:

1. Omofonlar “ talaffuz etilishi bir xil, lekin tovushlar tarkibidagi ba’zi fonemalar
fargli bo‘ladi. Masalan, o°zbek tilida yetti (son) - yetdi (fe’l); bod - bot, bob - bop, mard
- mart rus tilida plod (meva) - plot (sol) kabi.

2. Omoformalar - turli so‘z turkumlarining ayrim grammatik shakllarida ro‘y
beradi. Bu hodisa odatda turli turkumga oid so‘zlar o‘rtasida sodir bo‘ladi. Masalan,
olma (ot) - olma (fe’l), yor (ot) - yor (fe’l) va boshgalar. Omoformalar boshga
grammatik shakllarda o‘zaro omonimlik xususiyatini yo‘qotadi, Masalan, Yorim
dushman safini yorib o‘tdi. Bu misolda yorim - yorib so‘zlari grammatik shakliarini
olgach, o‘zaro omonimlik xususiyatini yo‘qotgan.

2 Hojiyev A. Tilshunoslik terminlarining izohli lug‘ati. — Toshkent. O‘gituvchi, 1998.70-bet.
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3. Omograflar - yozilishi bir xil, talaffuzi fargli bo‘lgan so‘zlardir. Masalan, tok
(uzum) - tok (elektr quvvati) kabi”.3

Omonimiya bo‘yicha olib borilgan tadgiqotlarga ko‘ra omonimlik fanda affiks
omonimiya, leksik omonimiya, frazaviy omonimiya, parafrazaviy omonimiya, so‘z
birikmasi omonimiyasi, gap omonimiyasi , ishoraviy omonimiya kabi turlarga
bo‘linadi*. Turkiy til omonimlarining dastlabki tadgigotchisi Mahmud Koshg‘ariy
bo‘lib, u “ Devoni lug‘otit turk™ asarida omonimlarni yig‘ish bilan birga ularni sharhlab
ham o‘tgan. “Devoni lugotit turk™ asarida ot so‘zining o‘simlik , quruqg xashak, davo
va zahar singari to‘rt Xil ma’noda ishlatilishini ko‘rsatib beradi °. Alisher Navoiy esa
o‘z asarlarida shakldosh so‘zlarning semantik hamda poetik xususiyatlarini ko‘rsatib
berar ekan, ular ona tilimizning boyligi ekanligini ta’kidlaydi va omonimlar yordamida
fagat turkiy tillarga xos bo‘lgan go‘zal tuyuglar yaratish mumkinligiga dalillar
keltiradi®.  Omonimiya bo‘yicha rus tilshunosligida V.V.Vinogradov
L.A.Bulaxovskiy, A.l.Smirnitskiy, A. A. Reformatskiy’ kabi olimlar tadgiqotlar olib
borib, ularda so‘zlar ortasidagi omonimik holat bilan har xil so‘z ko‘rinishlarining
omonimligini farglash zarurligi ko‘rsatib o‘tiladi. Turkologiyada B.M.Yunusaliyev,
Faxri Kamol, Y.Pinxasov, hozirgi o‘zbek tilshunosligida esa U.Tursunov,
E.Begmatov, M.Mirtojiyev, S.Mutallibov va F.Rajabov, Sh.Rahmatullayev,
M.Ravshanov, B.Suyunov, M.Jo‘raboyeva, N.Rajabov, K.Usmonovlar ilmiy tadgiqot
olib borganlar kabi olimlar ish olib bordi®. F.U.Rajabov “Omonimiyaga oid tadgiqotlar
talgini ” magolasida quyidagi fikrni bildiradi: “ Omonimiya ba’zi olimlar tomonidan
salbiy hodisa deb baholanadi. Aytishlaricha, omonimiya fikrni tez va to‘g‘ri anglashga
xalaqit beradi. Shu jihatdan til uchun ortigcha yuk deb garaladi. Bu fikrga to‘liq
qo‘shilishimiz giyin, chunki omonimning yolg‘iz o‘zi bilan gap tuzib, fikr anglatish

3 Sharipova O’. ,Yo’ldoshev 1. Tilshunoslik asoslari. Toshkent. TDPU Rizograf.2006.39-40-bet.

4 Rajabov F. Omonimiya.-Toshkent: Yangi Kitob nashriyoti.2019.264-bet.

5 Rajabov F.U.Omonimiyaga oid tadgiqotlar talgini.Pedagogical sciences and teaching metods. 2022.285-bet.

6 Alisher Navoiy. Mukammal asarlar to’plami. 16-tom. — Toshkent: fan, 2000. 17-bet

" Bunorpasos B.B.O rpaMmaTH4ecKOE OMOHMMHH B COBPEMEHHOM pycckoM s3bike. BulaxovskiyL.A. “U3 xu3Hu
omoHHUMOB” 1928. —C.56. Cmupuutckuii A.W. Jlekcukomnorus anrimuickoro si3uka. —-Mocksa:1956. Pedopmarckuii A.A.
Beenenue s3uko3Hanue. —-Mocksa:1967.

8 Yunusaliyev B.M. Kirgizskaya leksikologiya. Frunze 1955. — B.-365. FaxriKamol. O"zbek tili leksikasi. — Toshkent:
O ZRFA nashriyoti, 1953. Pinxasov Y. Hozirgi zamon o zbek tili leksikasi. —Toshkent: 1960. Raxmatullayev Sh. O’zbek
frazeologiyasining ba’zi masalalari (Frazeologik birliklarda polisemiya, sinonimiya, variatsiya, antonomiya, omonomiya
va omonomiklik). -Toshkent, 1966.; Ravshanov M. O’zbek tilining izohli lug’atida omonimlar tavsifi. -Toshkent, 1991;
Suyunov B.T. O’zbek tilida omoleksemalarning yuzaga kelish omillari: Filol.fanlari nomzodi diss. ...avtoref. —Toshkent,
2009.; Jo’raboyeva M. O’zbek tilida affiksal omonimiya. (I qism) T.: ToshDU, 1992.; O’zbek tilidagi shakldosh
qo’shimchalar (Il qism), T.: ToshDU, 1999.; Tursunov U., Rajabov N. Omonimlarning paydo bo’lish yo’llari // O’zbek
tili grammatik qurilishi va dialektologiyasi masalalari. — Toshkent: 1966.; Mirtojiyev M. O’zbek tilida leksik
omonimlarning vujudga kelishi: Filol.fan. nomzodi diss. ... avtoref. — Toshkent: 1963. —B.124.; So’zlarning shakliy
munosabatiga ko’ra tiplari // O’zbek tili leksikologiyasi. — Toshkent: Fan, 1981.; Mirtojiyev M. O’zbek tilida polisemiya.
— Toshkent: Fan, 1975. Usmonov K. O’zbek tilida affiks omonimlar. —Nasaf:1996.— 86 b. Tursunov U., Rajabov N.
Omonimlarning paydo bo'lish yo'llari // O"zbek tili grammatik qurilishi va dialektologiyasi masalalari. — Toshkent: 1966.
Begmatov E. Hozirgi 0°zbek adabiy tilining leksik gatlamlari.— Toshkent:Fan, 1985. Mirtojiyev M. O zbek tilida leksik
omonimlarning vujudga kelishi: Filol.fan. nomzodi diss. ... avtoref. — Toshkent:1963. —B.124 . Mirtojiyev M. So zlarning
shakliy munosabatiga kora tiplari // O zbek tili leksikologiyasi. — Toshkent: Fan, 1981. Mutallibov S.M. Morfologiya va
leksika tarixidan gisgacha ocherk. —Toshkent: 1953.
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kamdan kam uchraydi. Omonimiya , asosan, matn shaklida bo‘lib, matn esa
omonimiya tufayli yuzaga kelgan qiyinchilikni bartaraf etadi. Umuman ,
omonimiyaning voge bo‘lishi tilning o‘z xususiyati bilan izohlanadi: har bir tilda
tovushlar soni sanogli, shu tilda ishlatiladigan tovush kombinatsiyalari ham cheksiz
emas. Ikkinchidan, leksemalarning ifoda jihatida ham, ma'no jihatida ham uzluksiz
o‘zgarishlar bo‘lib turishi bilan omonimiyaning paydo bo‘lishi tabiiy hodisa deb
garalishi lozim »®

Umumiy ma’no unsurlariga ega bo‘lmagan, tasavvuriy bog‘lanmagan , ammo bir
xil yozib, bir xil o‘qiladigan birliklar omonimlardir.

Shakldoshlik (omonimiya) leksik birliklarda yagqol ko‘rinib tursa, sintaksisda
tinish belgisi, yoki ohang yordamida aniglanadi.

Masalan:

1.Siz yomon odam emassiz. 2. Siz yomon, odam emassiz.

Birinchi gapda tinglovchiga ijobiy munosabat bildirilgan bo‘lsa, ikkinchi gapda
salbiy fikr ifodalangan. Gaplarning leksik tarkibida va tartibida hech ganday farq yo‘q,
fagat yozuvda yomon sifatidan keyin vergul qo‘yilsa, og*zaki nutqda shu sifatdan keyin
to‘xtam bo‘lsa bas, ma’no o‘zgaradi.

Bunday shakldoshlik birikma va ibora o‘rtasida ham yuz beradi. Misol uchun:

Kelinim govoq solib ovqat qilyapti.(so‘zlashuvdan)

Bu gapda “govoq solmoq” birligi ikki xil ma’no anglatgani uchun gapning ham
mazmunini ikki xil tushunish mumkin:

1) kelin tomonidan oshqovoq sabzavoti solingan taom hozirlanmoqda;

2) kelin nimadandir xafa bo‘lib, qovog‘ini uyib ovqat tayyorlaypti.

Bunday omonimlik xususiyatiga ega bo‘lgan birikma va gaplarni matn tarkibida,
ya’ni boshga gaplardan anglashilgan mazmun orgali gaysi ma’no nazarda tutilganini
aniglash mumkin bo‘ladi. Kompyuter lingvistikasida ham omonim so‘zlarni tarjimada
ajratish uchun ularning valentligi , ya’ni ganday so‘zlarga bog‘lana olishi katta yordam
beradi. “ Oshiq omonimlari ishtirok etgan matnlarni kompyuter matnlarni kompyuter
dasturi (google translater) da tarjima qilib ko‘ramiz:

1. Oyaqiz bu gizga uzoq tikilgach, uni ashula va dutor oshig‘i deb o‘yladi.

Jlonroe BpeMsi yCTaBUBIIUCH HA IEBYIIKY, MEJIBEAb MOIyMaJl, YTO OHA BJIIOOJIEHA
B IICHUE U IyTap.

Bu misolda “yoqtirmoq” ma’nosidagi oshig bo‘lmoq qo‘shma fe’li tarjimon
dasturning omonimni farglamasligi natijasida “sevmog” ma'nosidagi so‘zga
o‘zgartirilgan.

2. Endi hovlilarning eshiklari ochilgan, bolalar cho‘ntaklarini yong‘oq,
oshiglarga to‘ldirib , ko‘chaga chiga boshlagan edi.

° Rajabov F.U.Omonimiyaga oid tadgiqotlar talgini.Pedagogical sciences and teaching metods. 2022.289-bet
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TCHGpB ABEPpHU IBOPOB ObLIN OTKPBITEI, U ACTH CTAJIM BbIXOAWUTb Ha YJIHWIBI,
HAaIIOJIHAS KapMaHbl OpCXaMu U JIO00BHUKAMM.

Yugoridagi misollardan ko‘rinib turibdiki, avtomatik tarjima jarayonida ham
omonimlar bilan bog‘liqg muammolar talaygina. Omonimlar modelini ishlab chigish va
uni tarjima jarayoniga o‘zlashtirish hal gilinishi kerak bo‘lgan masalalarni birmuncha
kamaytiradi. Bu holatda omonimlar oladigan valentliklarni bazasini yig‘ish bu
masalani yechishga yordam beradi, ya’ni oshiq so‘zi misolida ko‘radigan bo‘lsak,
o‘yin ma’nosida kelayotgan “oshiq” so‘zi “o‘yin” so‘zini valentlik sifatida gabul
giladi, yoki tana a’zosi sifatidagi “oshiq” so‘zi tana a’zolari bilan bog‘liq bo‘lgan
so‘zlarni valentlik sifatida qabul giladi”.*°

Sintaktik omonimlik hodisasi nafagat so‘zlarning bog‘lanish bazasini
(valentligini), shuningdek, bu bog‘lanishdan chigadigan mazmunni ham tekshiradi va
bu zamonaviy tilshunoslik bo‘limlari uchun hozirgi kunda juda zarur. Hozirda adabiy
tilimizga oid SH. Rahmatullayevning “Omonimlarning izohli lug‘ati” ' asaridan
boshga ishonchli lug‘at mavjud emasligini hisobga olsak, sintaktik omonimlar lug‘atini
yaratish vazifasi ham nagadar dolzarbligi anglashiladi.

Sintaktik omonimlarning yana bir jihati badiiy matnlarda keltiriladigan tajnis va
Iyhom she’riy san’atlarida bo‘lib, bunda omonim so‘zning gap mazmunini o‘zgartirib
yuborishi kuzatiladi. Masalan:

Ko‘ngil shishasida mehring mayidur,

Jafo birla anga tosh urmog‘ing ne? (Atoiy)

Bu baytda gatnashgan tosh urmoq birligi gapning ma’nosini ikki xil tushinilishiga
sabab bo‘ladi:

1) shishadek yupga ko‘nglim idishida mehring mayi bor, uni tosh bilan urib
sindirishdan magsading nima edi;

2) shishadek yupga ko‘nglim idishida mehring mayi bor, undagi suyuglik
toshib chigishiga jafolaring sabab bo‘lyapti.

Yoki yana bir misol:

Labing bag‘rimni gon qildi, ko‘zimdan gon ravon qildi,

Nechun holim yomon qildi, man andin bir so‘rorim bor. (Bobur)

Bu baytda so‘rish fe’li ikki xil ma’no anglatgani uchun gapning mazmuni ham
ikki xil anglashiladi. Birinchi ma’nosi so‘rash, savol berish bo‘lsa, ikkinchi ma’nosi
so‘rish, o‘pish ma’nosida qo‘llangan. Bunday xarakterdagi badiiy matnlar mumtoz
she’riyatda ko‘p uchraydi va bu nisbatan murakkab bo‘lgan iyhom she’riy san’atini
hosil giladi. “Arab tilida “iyhom” so‘zi “shubhaga solish ”” degan ma’noni ifodalaydi.
Mumtoz adabiyotda esa iyhom haqgigiy va majoziy ma’nolarga ega , yohud shaklan bir,

10 Abduvahobov G’., Alijonova F.,.Kompyuter lingvistikasida omonimlik hodisasi tadgigi. Multidisciplinary Scientific
Journal.2022.6-bet.
11 Rahmatullayev Sh.,0’zbek tili omonimlarining izohli lug’ati, Toshkent. 1984.
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ma’no jihatdan har xil bo‘lgan (jinsdosh) bo‘lgan so‘z yoki so‘z birikmasini she’riyatda
qo‘llagan holda bir baytda ikki xil ma’noni ifoda etish san’atidir. Masalan Navoiyning:

Bosh qo‘yay dedim oyog‘i tufrog‘iga , dedi: “ Qo‘y”,

Bo‘sa istab 1a’li rangin so‘rdim, ersa dedi: “OI”.

Misralarining birinchisidagi “qo‘y” so‘zini ikki ma’noda “mayli qo‘ya qol”
hamda “Qo‘y, kerakmas” ma’nosida tushunish mumkin. Shunga ko‘ra misra mazmuni
ham musbat , ham manfiy ma’noda anglashiladi. Ikkinchi misradagi “rangin” so‘zi
“rangini” hamda “qizil” ma’nosini anglata oladi. Binobarin, misrani “ bo‘sa istab, labi
rangini so‘rasam, “qizil” dedi ” hamda “ bo‘sa istab, la’ldek gizil labini tilasam, “ola
gol” dedi ” ma’nosida tushunilishi mumkin”.*2

Yugoridagi baytda bitta so‘zdan iborat gaplar “Ol”va “Qo‘y” orgali omonim
gaplar yuzaga kelgan.

Bundan tashgari, mumtoz she’riyatda muammo janri borki, bunda bitta matn ikki
xil ma’noda tushuniladi, ya’ni ichki va tashgi ma’no. “Muammo arabchada “ko‘r
qilingan” yoki “berkitilgan” degan ma’nolarni beradi. Uning asosiy xususiyati biror
fikr , nom yoki xususiyatning yashirin berilishidir. Ko‘pincha , muammo ikki ma’no
asosiga quriladi. Birinchisi — tashqgi — chalg‘ituvchi ma’no , ikkinchisi — ichki asosiy
ma’no.

Xast dar silsilayi xoqoniy,

Muhrdoreki nadorad soniy.

Baytning birinchi ma’nosi : xoqoniylar silsilasida (podsholik tarixida) shunday
bir muhrdor borki, unga teng keluvchi ikkinchi birini topolmaysiz. Ikkinchi ma’nosi :
xogoniylar silsilasida (podsholik tarixida) shunday bir muhrdor borki, ikkinchi unday
murdorni topolmaysiz. Baytda muammo qoidasiga ko‘ra ikkinchi harfning tushirilishi
lozimligiga ishora qgilinyapti. Arab yozuvida “h” muhrdor so‘zining ikkinchi harfi
sanaladi. U tushib qolsa muhrdor so‘zi murdorga aylanadi. Muammo zehnni
tarbiyalash, igtidorni sinab ko‘rishda muhim o‘rin tutgan”.t®

Sintaksisda omonim gaplarni omonim so‘zlar va ba’zan mumtoz she’riyatda
paronimlar ham hosil giladi. Xalq og‘zaki ijodidagi askiya san’atida ham so‘zlovchilar
omonim gaplardan foydalanib, uyatli, ochiq so‘zlash noqulay bo‘lgan fikrlarni ayta
olishgan, bu esa so‘z ma’nosini chuqur anglaydigan xalgqimiz uchun juda gizig bo‘ladi.

Ko‘rib o‘tganimizdek, sintaktik omonimiya badiiy adabiyotda allagachon san’at
darajasiga chiggan.
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N3YYEHUE XYAOXECTBEHHBIX ®OPM B KAPAKAJIITAKCKOM
JIMTEPATYPOBEJAEHUUN

MamberoB Ukpam
Kapakaymakcknii rocy JapCTBEHHBIM YHUBEPCUTET

B cratbe wu3y4eHBl XyIOXKECTBEHHBIE (OPMBI KapaKaJIMaKCKOW TOA3Uii
MCCIIEIOBAaHbl B KOHTEKCTE YCTHOTO HAapOJHOTO TBOPUYECTBA W TBOPYECTBA MOATOB-
KJIACCUKOB. AHaIM3UpOBaHbl (YHKIMOHAIBHBIM YPOBEHb IEpelayd 3HAYCHHUS
XYyJIOKEeCTBEHHOU Qopmbl, crenupuka QopMm, TEHE3HC, OTHOLICHUS U pPOJb
HAI[MOHATILHOTO CTHUJISL.

XynoxecTBeHHas (popMa, yCTHOE HapOJHOE TBOPUECTBA, KIACCUYECKas 103N,
00pa3HOCTh, CTUIIb.

[ToaTueckOoe  CIIOBO—OCHOBAa  JYXOBHOW  JKM3HM  Hapoaa. Poxnenue
KApaKaJIMaKCKOM TO033MM TECHO CBS3aHO C (POPMUPOBAHMEM KapaKaJlaKCKOM
HapoaHOCTH. [l033ust ¢ npeBHEWIIMX BpEMEH BOCIEBaJla M 3allUIlajia HUHTEPECHI
onpeneneHHoro ooduecTsa, Hapoaa. Kak U3BecTHO, B CTPYKTYpPHOM OTHOILIEHHH 3Ta
1033Usi B OCHOBHOM ObITOBaJIa B (OpME OJUMHHAALATUCIOKHBIX CTUXOB U CEMHU-
BOCBMHCIIOKHBIX TepMe, Tosray. OJIHAaKo, I033HUs HE OrPAHMYMBAIACH TOJIBKO
pamkaMu 3Tux AByX (GopM. CyliecTBOBaM UHbIE (POPMBI, KOTOPBIE SPKO MPOSBIISIH
ce0s B YCTHOM HapOJHOM TBOpYeCTBe. Bce ATO CyKWiu B JajbHEHUIIEM HaIEKHOM
OCHOBOM JIJIs1 3BOJIIOLIMOHHOTO Mepexojia cTapbix (opM B HOBbIE. Yxke K Havany XIX
BEKa B KapakallakKCKOW MO33UM Hapslly C TEPME M ToJiray O cele 3asBIIIET HOBOE
(hopmMo0Opa3oBaHUE CTUXH C OJAMHHAILIATUCIOKHOM, YUETBIPEXCTPOUHOU cTpodoii. A B
30-e rogpr XX Beka B oOmactu ¢GopMoOOpa3oBaHHA B KapaKaIMaKCKOW MOI3HUU
INPOUCXOASAT 3aMETHbIE H3MEHEHUs, KOTOpble NpUBEIU K OOpa30BaHUIO HOBBIX
MTOATHYECKHUX (POPM.

Bce 3T0 B onpenesieHHON CTENEHN HAaIIO CBOE OTPAXKEHHE B KapaKaJIIaKCKOM
murepatypoBeaeHur. C.AXMETOB B CBOMX TpyJax « O4epKH UCTOPUH KapaKaJIIaKCKOU
[I033UM» OTMEYaeT, 4YTO B KapaKalINaKCKOW Mmod3uu 10 XX BE€Ka B OCHOBHOM
CYIIECTBOBAJIA (POPMBI TEPME U 7-8-CJI0KHBIE CTUXOTBOPHBIE (hOPMBI, a B XX BEKE OHU
ObLTM 3aMEHEHbl HOBBIMM AKTUBHBIMU (POPMAMH, MPUILEIIIMMHU W3 MUCbMEHHBIX
TIOPKOSI3BIYHBIX JUTEpaTyp. OH MOABEPraeT aHaIN3y MOMCKH KapaKaIIaKCKUX IT03TOB
B o0Osact (hopmbI, BUIBI CTPpOd U pudM, HCTIOTB30BAHHBIX TOITAMHU, U TIPUXOJHUT K
BBIBOAY, YTO II033UsS MHOTMX II03TOB IO pa3Mepy SBISETCA MPOJOJHKEHHEM
TPAAUIIMOHHON TO033UU. DTO CYXKIEHUE YUYEHOIO MOATBEPKIAETCS aHAIU30M
cTuxoTBOopeHuil ¢ 11-u, 8-CHOKHBIMH YETBHIPEXCTPOUHBIMU cTpoamMu U cC
BOCBMHUCIIO)KHBIMA ~T€pME€. YYEHBI OTMEYaeT MAacTepCTBO psifia TMO3TOB B
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UCIIOJIb30BAaHUU XYJ0’KECTBEHHO-U300pa3UTEIbHBIX CpeACTB. (DMUTET, CpaBHEHHE,
metadopa, runep0oiia), a TaKKe yYKa3bIBaeT, UTO OOJBITMHCTBO CTUXOTBOPEHUH 3TOTO
neproa HOCHIIM aruTallMOHHBIN XapakTep. [ TBopuecTBa MHOTHX 1MO3TOB 1920-X
roJIOB IMpOLLIOro Beka Obula XapakTepHa TeMa HOBOLO BPEMEHH, TeMma
OOHOBJISIIOILIECHCS JKU3HU C HOBBIM cojiepxaHueM. HoBoe conepkanue TpedoBayio ot
M03TOB HOBBIX (hopMm u3o0pakeHus. OpHAKo, BIaJEHUE HOBBIMU (popMaMu IO
CIOXHBIMU MyTAMH. OCBOOOAUTHCS OT Tpy3a TPaAULIMA, U TPHOOIIATh K HOBBIM
BJIUSIHUAM ObLIO Heserko. [103ToMy B 1033uu 3TOro nepuoja napajiiesibHO ¢ HOBBIMU
dbopMamMu 1K TPAAUIIMOHHBIE (POPMBI.

VYuensni-muteparypoBen K.MamMOeToB B Hay4HOM O4YepKe «AXKHHHI3Y
paccMaTpuBaeT JUPHUKY AXKHUHHSI32 U B aCHEKTE >KaHPOBBIX (POPM U CTPYKTYypHOTO
cBoeoOpa3us. B pabore oTmedaercs, yTo AJKHMHUA3 B KapaKaJIMaKCKYIO MO33UI0 BBEI
HOBBIE TOATUYECKUE (POPMBI ra3esb, MyXaMMEC, YETBEPOCTHUIIINE, a TAKKE OTIIMYAETCS,
YTO B TBOPYECTBE M0OATa COCYIIECTBYIOT JBE MOATHYECKON (POPMBI: KilacCHUecKast
BOCTOYHAs M TPAJAMLIMOHHAs KapaKainakcKas.

Axkanemuk X.XamuaoB nuuiet; «HeT coMmHeHus B ToM, 4yTO (GOpMy MyXaMMeC B
KapaKaJlakcKkyro 1ola3uto BBen AckuHusas. W mpodeccop K.IKapumberos
conuaapusyercs ¢ 3tuM MHeHueM. K. )KapumOeroB, u3yuas >xaHpoBO€ CBOeoOpasue
Kapakalnnakckou aupuku XIX Beka, 0TMEUAET, UTO UCTOKU KapaKaJIIaKCKON JIMPUKU
BOCXOJAT K JIPEBHUM 00pa3liaM yCTHOTO HapOJAHOIO TBOPYECTBA, K TEPME U TOJTay,
KOTOpbIE€ TPAAUIMOHHO COYMHSJIMCh M HCHOJIHSAJINCHh HAapOJHBIMH CKAa3UTEISIMU-
KbIpayaMu, YKa3bIBaeT, YTO B TEPME, TOITay HAIMYECTBYIOT 3JIEMEHTHI JUPHUKH, YTO
KapaKaJIMMaKCKUe TepMe-TOJIray, IOCIOBHUIBI U TOTOBOPKH SIBJISIIOTCA HMCTOKAMMU
KapakaJINakCKOW TUIAKTHYECKOW Mo33uu. [lo MHEHUIO aBTOpa >KbIpay-CKa3WUTEIb
yepe3 o0pa3 JIMPUUYECKOTO Teposi B TOW MJIM MHOW CTENEHU BhIPAa)KaeT CBOE YYBCTBO,
OTHOLIEHUE, OJHAKO 3TO JAJIEKO OT IMOJHOrO0 OCO3HAHUS JHUPUYECKHUM TIepOeM
COOCTBEHHOTO MHAMBHUIYAIIBHOTO «s». B 3TOM miaHe Tepme, Toiray MoKHO CUMTATh
IIPOMEKYTOYHBIM 3TAIIOM IPH NIEPEXOE OT OAHOTO )KaHpa B Apyroi. ITpunepxusasice
MHeHui u3BecTHoro donbkiopucta K.AiteimOeroBa, K.)KapumberoB cuurtaer, 4To
MEXy YETBEPOCTHILIMEM M pyOan HET OOJIBIION pa3HUIbI, YTO CBOEOOpa3ue 3TUX
’KAHPOB CBSI3aHO C CTUXOTBOPHBIM Pa3MEPOM.

B wmonorpapun  K.OpazumOeroBa JOCTaTOYHO MOAPOOHOMY  aHAJIU3y
MO/IBEPTalOTCSl KAHPOBBIE OCOOEHHOCTH CBOOOJIHOIO CTHXA, €r0 CTPYKTYpHbIE U
dbopmoobOpasyrompe daeMeHThl. PokneHne mnomoOHOW HOBOM (QopMBI cTHXa B
KAapaKaJIIMAKCKOM JINPUKE YUYEHBIN CBSA3BIBAECT C AKTUBHBIM PAa3BUTHUEM JIMTEPATYPHBIX
B3aUMOCBSI3€il C AKTUBHBIM DPAa3BUTHEM JIMTEPATYypPHBIX  B3aUMOCBS3EH U
B3aumonencTBuil. Ilockonbky mro0as HalMOHAJIbHAs JIMTEpaTypa, HE BXOAS BO
B3aUMOJICUCTBUE C JAPYTUMH JMTEpATypaMH W HE NEpeHUMass MX JIOCTHUKEHUS,
pa3BUBATbCAd M30JIMPOBAHHO HE B COCTOSHMU. MycTa3ajbl, CO3/JaHHbIE HAIIUMU
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nostamu K.Opa3uMOeToB CUMTAET «CIOKHBIM jkaHpoM». [ToTomMy 4TO KOraa uyxnas
CTUXOTBOpHas (hopMa NPUHUMAETCS APYTroMl JUTEpaTypoH, €e pa3Mep HE MOXKET
OCTaBaTbCs HE TPOHYTHIM. JTO CBSA3aHO C (POHETUYECKUMHU BO3MOKHOCTSIMU KaXKIOTO
A3bIKa. 3/1eCh HE CleAyeT 3a0bIBaTh O KPUTEPUAX CTUXOTBOPHOTO pazMepa, MPUCYIIUX
MO33UM KaXKJI0TO Hapoza, 0e3 OTHOCHUTEIbHO BHelIHeH (opmbl ctuxa. [losBienue
MOHOCTMXOB B Kapakaimakckol mupuke K.Opa3uMOeToBBIM OlLIEHMBAeTCs Kak
IPU3HAK PAa3BUTHUA JINTEPATypbl. MaJOUUCIIEHHBIE MOHOCTUXH, CO3[IaHHBIE ITO3TAMHU
T.’)KymamypaTtoBsiM u JK.M30ackaHOBBIM HE JAIOT JOCTaTOUYHO CEPhE3HOIO MaTepuaa
Ui OmpeseieHus oO0Iel HampaBJIEHHOCTH MOUCKOB JIMPUKUA B 00siacTU (HOPMBI U
xaHpa. Ho xak ¢akt Hanmuuus 370i1 PopMbI B KapaKalmaKCKOW JTUPUKE MOXKET ObITH
MIPUHATO BO BHUMAHUE.

JlutepatypoBen K.MyparbaeB B cBoeld kHure «CTpyKTypa CTHXOB B
KApaKaJIIMAKCKOM I033UMM» NpeaaracT HadaTb pasroBOp O CTPYKTYpE CTHUXOB C
paccMoTpeHust  (QOJIBKIOPHBIX —mpou3BeneHuil. Ilo MHeHMIO wuccnenoBaTens,
pacnpocTpaHEHHasl CPeay MO3TOB MPAKTHKA JIEJIUTh CTPOKU HA <JIECEHKW», UMEBLIAs
mecto B 30-e roapl XX Beka, HOCHII TOpaXKaTeIbHbBIN XapaKTep, U TOITOMY OHa He
nMena ocoObix ycnexoB. Kak ormeuaer K.MypartbaeB, nogoOHast ¢opma sBisieTcs
CJIEICTBHEM POCTAa MEXIIUTEPATYPHBIX CBS3€H. 3aCiy’)KMBAaeT BHUMAaHHUE CYKICHHS
UCCIIeIoBaTeNs, Kacarolleecs BOCTOYHOM CTUXOTBOPHOH (popmbl apy3a. Paccyxkaas o
pa3iauuuu Mpocoauil apaOCKOro M KapaKaJlaKCKOIo SI3bIKOB, YUEHBIM NMPUXOIUT K
BBIBOJIy O TOM, YTO (popMa apy3a HE CBOMCTBEHHA Kapakajmnakckoi noaszuu. [loatomy
IpU OLIEHKE 00pa3loB KJIACCUYECKOW MO33MM, BHEIIHE HAIOMHHAIOIIKUX METP apys3a,
ClielyeT MCXOJUTh HE M3 MX BHEIIHUX (OPMBI, a U3 UX BHYTPEHHEH OpraHu3aluu.
Takxke B TMOcCIeAHME TOJbl B KApaKAJIMAaKCKOH JUTEpaType TMOABWICS PsA
3HAUUTEIBHBIX  HCCIEAOBAHWM,  TOCBSIICHHBIX  OCOOEHHOCTSIM  Pa3BUTHSA
KapakaJInaKCKOW MO33UH.

Jlurepartypsbl:

1. AxmetoB C. Kapakanmnak moa33usicbl TapuiXbIHBIH ouepkiepu. — Hokuc: 1961.

2. Kopumbeton K. XIX acup kapakanmnak JUPHUKACHIHBIH JKaHPIIBIK KOCUHETIEPH
XoM payaxiiansly Tapuiixel. —Hekuc: bumm, 2004.

3. Kamalovich, M. I. (2021). Research of Artistic Form in Karakalpak Literary
Criticism. American Journal of Social and Humanitarian Research, 2(4), 135-138.
Retrieved from https://www.grnjournals.us/index.php/ajshr/article/view/468

4. Mambetov, I. “QARAQALPAQ POEZIYASINDA USH QATARLI
BANTLER”. RESEARCH AND EDUCATION, vol. 1, no. 8, Nov. 2022, pp. 110-4,
https://researchedu.org/index.php/re/article/view/901.



https://www.grnjournals.us/index.php/ajshr/article/view/468

Talgin va tadgiqotlar ilmiy-uslubiy jurnali
UIF-2023: 8.2 | 2181-3035 | Ne 28

5. Mambetov I. K. Artistic researches in Karakalpak poetry (Based on the material
of the Karakalpak poetry of the 1930s) Asian Journal of Multidimensional Research
(AJMR). 2020, Volume: 9, Issue: 3. p 56-60. DOI. 10.5958/2278-4853.2020.00058.0

6. MAMBETOV IKRAM KAMALOVICH (2020). “The Issue of the Rhyme in
the Karakalpak Poetry of the 1930th”. Name of the Journal: International Journal of
Academic Research in Business, Arts and Science, (IJARBAS.COM), P, 61- 69. DOI:
http://doi.org/10.5281/zenodo.3779055 , Issue: 4, Vol.: 2, Article: 7, Month: April,
Year: 2020. Retrieved from https://www.ijarbas.com/all-issues/

7. MamberoB U. XynoxecTBEHHbIE UCCIECOBAHUS B KapaKaJMaKCKOW MO33UH
Mexnaypanueiii Hayusblid xypHaa «PHILOLOGY» Nel, (25) SIaBaps, 2020, 22-24
ctp. Bonrorpan, Poccust

8. MamberoB K. Oxunusa3 (unmumuii ouepk). — Hekuc: bumum, 1994.

9. MamberoB WM. Kapakanmak moa3usiceinga OoHT (XX ocupauH 30-

KbULTApBIHAAFBl KapaKaiamnak 1mod3usackl Mpicanbiaga) HMITU «nuM xoM sxoMuiieT»
Ne3. 2019, 67-69 6, Hoxwuc.

10. XamugoB X. lIsireic THIEpuHaeTH ka3da aepexiep xom XIX ocupneru
Kapakamak mraieipiapsl. — Hexuc: Kapakammacran, 1991.

11. Opa3simOeroB K. Tannamans! msirapmanapsl. |l Tomssirsl. — Hekuc: bunnm,
2018.



http://doi.org/10.5281/zenodo.3779055
https://www.ijarbas.com/all-issues/

Talgin va tadgiqotlar ilmiy-uslubiy jurnali
UIF-2023: 8.2 | 2181-3035 | Ne 28

XUJT0SI ACAPUT A E3UJITAH BEILITA MYBTABAP IIAPX KUTOBJIAPU

HNiaxomaxon Myporaauesu4 T'opypos
VY30€KUCTOH XalIKapo UCIOM AKaJEMUSICU TassHY JTIOKTOPaHTH,
TOLIKEHT UCIIOM UHCTUTYTH YKATYBYUCH

AHHOTaumsi: YmlOy wmakonana bypxoHuaauH MapruHOHUHWHUHT Kajdamura
MaHCY0 “Xumos” acapura €3miaran oemrta Mybradap mapxJjap Xakujaa MabJIyMOTIap
6epu6b yrunran. Omumiap tapadunan “Xumos~ acapura €3wiran mapxjap conun 100
JlaH OIIWIIHN, yJIap opacuia Ma3Kyp Oemra mapX yJaMoiap opacuja Maiixyp dKaHH,
ylapJaH KeiuH €3mirad KutoOJap/1a acocal MaHa Ity MaHOanapaaH GonaanuIraHu
a6 yrwirad. IlyHuHTIeK, Ma3Kyp acapiaapHUHT E€3uauin cababimapu, yciyou Ba
MaHOAIIYHOCIUK TaXJIWUIapy KUMKOH Kajap éputud Oepuiras.

Kaawurt cy3aap: Acap, mapx, Mmyxracap, MaTH, MyCaHHHU (D, MaIioiuxap, Mmazxao,
MaHOa, yciyo0.

bypxonungaun MapruHoHuHMHT  “Xuaoda” acapu xaHaduid Ma3XaOWHU
EpUTHILIA MyXUM MaHOasiap KaTopuaa Typaad. Mycannud asBania umom Myxamman
noH Xacan [lanGonuithuar ‘“XKomuby-c-carup” Ba KynypuitHuar “MyxTtacapu
Kynypuii” acapnapunu >xaminab “bunosty-i1-myOTtaauii” acapunu €3aau. CyHTrpa yHH
mapxj1a6 80 xxunmu “Kudosty-n-myHraxuil ’Hu Tabiaud 3Trad. by mapx kyja karra
0ynu6, YKyBunra Maynoi Oyiamaciuru yuayH “Xunos’” acapyuHu E3raH.

“Xunoss” acapu Cakku3 acpjaaH Oy€H xanaduili ma3zxabu Oyiinua MybTadap
KyJmaHMa cudartuaa 6apya MyCcyJIMOH MamilakaTiapuaaru majapaca Ba Mciaom onuit
VKyB 1opTiiapuaa YKUTHO KeIMHMOK/Ia. Y HUHT MaTHH Ba KUCKapTManapu ycruaa 100
JaH OPTUK LIapxjap Ba XowmwMsiaap €3winrad. Maskyp mapxjap uyuaa E3uiirad
BaKTHIaH Oomnuiad, TO XO3UPrd KyHradya yinamonap Ttapadugan Oupaex bTUpod
TUHO, “Xuaos’” acapuHU TYIIYHHUIIA KEHT KYJUIAaHUO KeTWHAJUTaH Ba dbTHOOpra
MOJIMK IIapXJiap KyHuaaruiap Xucooianau:

1. Caitiiun Kanonuaaun u6H Ilamcunaun Xopasmuit ['yprnanuiinuar (Bad.
767/1366) “an-Kudos mapxy-n-Xugos” acapu'®. Acap “Xunos’ra é3unran aBBajiru
mapxjapaan cananaau. llynunr yuyn Xanomupaun Xopasmuiinan keWuH smad
UIKOJ KWITaH yjiamoJiap Y3JMapuHUHT TacHU(OTIapuia Mas3Kyp IIApXJaH KEHT
doiigananraHIapUuHNA KYpUIT MyMKHH.

14 Myxamman AGnynxail Jlaknapuii. ®asoumy-i1-6axuiis Gu Tapxumartuu-1-xaHaduiis. — Baiipyt: Jlopyn-kutabu-ii-
ncnamuii, 1906. —b. 58; Xoxn Xamnda. Kamdy-3-3ynys an acomu-n-kyty6 Ba-1-¢pyayH: — baiipyt: J{opy-1-¢ukp, 1998.
— K. II. - b. 2034.
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Kutobnunr &3ummmm ycnyoura kenaauran Oyicak, “Xumaos™” acapujian oup cy3
€xku Omp >KymiaHu TaHinad OMMHUO yHH MIapxjiaHraH. MyamumdHUHT ¥3U acapHUHT
&3unui cababu Ba ycryOuHu 0a€H KuIub TyHIai eraH:

“Duxkxna ycya Ba (Qypyb MacajJaJapUHHHT SHT JaTu(IapuHU >KamiaraH
KUTOOJAp KYI. YJIapHUHT aJaJuHU caHa0® ano 3Ttubd OYynmaiiau. Ymap opacuaa
“Xunos” kutobu OOpKM, MycaHHU(U BOKEATAPHUHT AaCIWHHU, MacalalapHUHT
capacHHM >KamJjallira Ba PHUBOATIAP Y3rMHACUHU, JalWUlap MaTHUHU Oepuilra
myBaddak Oynran. JIekun Oy KUToO “an-bumaos”’HUHT MYIIKWI YPUHJIAPUHU OYHIII,
KUIUWH SKOWJIApUHU pPaBLIIAHJIAIITUPUIN Y4YyH €E3uMirad Oysica XaMm YHHHI CHp-
acpopiiapu mapjara ypaiaral Xoiata KoJraHKd, HO3WK HyKTaJlapHU YUKApHIITra yCTa,
TaJKUKOTJIapra YTKUpP yJaMoJiapryuHa Yiia napaajapHy O4MIra mysiccap Oymamunap.
busHuHT MamoWuxiaapuMu3 yHJIAH MapAaHu KyTapuO, 103ugaH HUIKOOHH 04u0, yHTa
Ky oiimanap Kymuod kutobnap €3umrad. JIeKHH 0ab3u KUTOOIap HUXOAT/IA KHCKA,
Oab3uinapu dca yTa napaxana y3ainb xerrad. MeH mapxjaimga ypra WYiaHU TyTIUM
Ba (akaT XoXKaT TyIIAguraH, Kepak Oynaauran cy3mapHUTUHA E3UIIra XapakaT
119701911709 e

Acap MOH XymMOoMHUHT “@aTXy-1-Koaup” acapu OWiiaH Oupra Halp KWUJIMHTaH.
AsBanga 1832 iiunu Koszonma TypT myxamnaa KuinO XaXKMH KaTTa-KaTtTta xapguap
OwiaH Hamp OHTWITaH. YHJIAaH YYUHYM Ba TYPTUHYM OSKy3/l1apu Makkajgaru
“Makrabary-n-Xapam’aa cakinaHaau. Maskyp typT xxuinm mapX 1820 caxudanan
noopar. Kevinnru Hampul834 imnu Kankyrrana Tombocma Kuinb acapHUHT Y3UHU
anoxuja Hamp tunran’®,

2. Axmamuamua boOGaptuii HOMM OwjlaH Mamxyp Oynran Myxamman HWOH
Myxamman Maxmya uOoH Axmamuunr (Bag. 786/1384) “an-Unos mapxy-ia-Xumos”
acapu'’. Kuto6 ukkwm xunmian uéopar 0yiauo6, “Xumos HEHT MybTabap mapXjIapHuaaH
Oupu caHanagu-e,

AxMamunaua bobGaptuit kuto6 Mykagamacunga Oy acapuHu CHFHOKWUHHUHT
“an-Huxos’cuman kKuckaptu® onrand, OyHra “aH-Huxos”ma mapx —Kymnaiuo
KETTaHJauTH Ty(haian MacaiaJapHH >KaMiianl KUHuH 0Yyaud KonraHuHu cabad Kuiuo
KypcaTau.

“An-Host mapxy-i1-Xumo0s™” acapy aBBajijja OoIlKa ImapxJjapra KylImiMara
xonataa 1831 imnm Kankyrraga TYpT KMIAIM KWAMO HAIIp KWIMHTAH SIU.

15 YKanomupmua Xopasmuii. “An-Kudos ®u mapxu-n-xugos”. — Koszon: 1886. — XK. L. — B. 3.

16 Bypxonupamun MapruHoHHH. an-Xumos mapxy OumosTu-i1-myOrtamu. Casup bekrom Ttaxkuku. — MaauHan
MymnasBapa: [lopy-c-cupox, 2019. — B. 105.

1" Kocum nbn Kytny6ro. Toxy-T-Taposxum ¢uii TabakoTu-n-xanaduiis. — bormon: An-Anmii, 1962. — Bb. 276; MyxamMmaz
Abnynxait Jlaknasuit. @aBouay-n-6axuiis ¢u TapKUMaTUU-TI-XaHaduiisa. — baiipyt: lopyn-kutabu-n-uciaamui, 1906. —

b. 195;
18 Xoxu Xanuda. Kamdy-3-3ynyH an acomu-n-kyTy6 Ba-n-¢ynys: — baitpyr: Jopy-n-puxp, 1998. — XK. II. — B. 2035.
1 Bypxonmmuun MapruHonuil. an-Xunos wmapxy Ounoatu-n-myoragu. Cabun Bekrom Taxkukd. — MajauHau

MymnasBapa: lopy-c-cupox, 2019. — b. 107.
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Kettnnuanuk M6H XymomHuHTr “@Datxy-ia-Koaup” acapu Ba OolIKa ImapxJjap OusiaH
Oupra xam Halp STUJITaH.

3. Ucnom nuuum Oapua danmapuHUHT uMOoMH bampunana Maxmyn noH Axman
Avinniinuar  (Bad. 855/1451) “an-bunos ¢m mapxu-n-Xumos” acapu OyimO,
“XuA0s HUHT MalIXyp miapxJjapuian caramaan’,

banpunnun Aviauii “an-bunos ¢u mapxu-n-Xumos”® acapuHuHT 15 xy3 339
caxudacuaa, MapxXHu E3UNLUIMKIAH Makca] “Xul0s HUHT TYIIYHUII KUHUUH OYnraH
KOWnapuHU 04uO OepuIl, yHAa KEITUPWIraH MacajajapHu O0aéH KwinO YTuIll
SKaHJIUTUHU Takuananan. Myannug Oy acapuu 817 xwkpuit itmnga Oomwiaran 6ynca,
850 xmwxpuiina Myxappam oiinga Koxupana ramomura etkasran?’,

Myxamman Ommk Wnoxwmid “an-buHos mapxy-i1-Xuzmoss”® acapuHUHT SIHTH
Haipura €3ral MyKaJuMacuaa yura Kyiuaaru tabpudg oepras:

“By acap “Xumos’’ra €3miraH karra mapx Oymmb, Oomika ImapxjapiaH yCTYH
tapadaapu xyna kymn. Kymnagad, mycanHud “Xuaos” KUTOOMHUHT OUPOpP CY3UHU
KOJIMPMAacaH mapx Kuiran. bupon Oup yuran >koiid OOpKU, YHUHT JalWJUIapu Ba
Macayiajiapu wia oun6d oepras. Sna “Xumos™ acapuaa ydpaauran jgyrar, TapkuO Ba
bpo0JapuHu xaM 0aéH Kuinub yTraH. MacananapHu eduliga XaJuc Ba ocopiiapjaH
JaMWIaHTaH, POBUIIAp XakKuaa erapiauda MabiymMoTiap Oepubd yrtran. Kuckaua
KWINO alTranja, TOJMOM WIMAAH TOPTUO MIMA €TYKIMKKA SPUILTaH yIaMoJap Xam
SXTHEKH TyMIaJUraH Xap OUp HAPCaHW TaXKHMK KUIUO yTran’?2,

bynnan tamkapu bagpugaua Ainuii “an-buHos ¢u mapxu-n-Xumos” acapuaa
“Xunos” Ba “Myxrtacapu Kyaypuit” acapiapu HyCXaJJapuHUHT y3apo GapK KHJiaJurad
MYXHM >KOHUJIapUHHA XaM alTUO YTraH.

Onum acapHuHr Kyn ypunnapujaa ToxyummapubaHudr “‘Huxasry-n-kudos”,
awoma  KokuiiHuHr  “Mebpoxy-a-nupos”,  boOaptuitHunr  “an-lMuos”  Ba
UtkonuitHuHr “Fosry-n-6aén” kurobOnapuaaH Hakuiap kentupanu. LyHuHTIEK,
XaIUCIApPHUHT TaxXKUKH Oopacuaa uMmom 3ainabuiiHuHT “HacOy-p-poss” kurtoOura
TasHraH Ba Oomka 3uémanmap xam KymralH. Komaeepca, “Xwumos” acapuma 3UKp
KWJIMHMAaral KynruHa QypyboTIapHM XaM KeaTUpuO YyTanu, acapia 3UKpH YTra
yiaamoJap Xakuaa XaMm KMcKada MabiayMoT Oepul KeTaau.

Xynoca kuinub adtunaguran Oynca “an-bunost ¢u mapx an-Xwupos” acapu
“Xunos” MacanajgapyuHu ouuO Oepuiiaa OolKa mapxJjiap/ad Kypa MaHdaaTIupoK Ba
ry3anporunup. by mapx xakuna MmyautM@HUHT ¥3u alTuO yrran: “Kutobumpa xap
Ooup mapara mudo Ba Xap Oup TanrHara YaHKOFMHU KOHAMPUIL OOp” AeTaH cy3iapu
V3UHHU TYJIUK OKJIAWIU.

2 [ameumnua CaxoBuil. A3-30Bby-I-TaMUb JIM-aXJId-T-Tackb. — bailpyT: Jopy-n-xuitn, 1935, — XK. X. — B. 133.

2l BypxoHMmuuMH MapruHOHMH. an-Xujaod Inapxy Oujpoatu-n-my6ragu. Cabuj Bekrom Taxkuku. — MaguHan
MymnasBapa: lopy-c-cupox, 2019. — Bb. 110.

22 Yma acap. —b. 111.
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“An-bunost ¢u mapxu-1-Xugos~” acapu “HaBanm KumBap” marbaacunma 1876
Huma TYpT KWIAa Hamp KWIMHTaH Ba yHAa “Xwumos” MatHu (M) Xapdu OwuiaH,
“an-bunos” mapxu 3ca (1) xapdu Owmnan axparwirad. Keiinn baiipytnaru “/lopyn
¢bukp” marbaacuna 12 xy3 Kkunub Hamp dTuirad. Jlekun Oy 6ocmana xaronap Kym
yupaiiagu. YHaaH keiuH IlokuctoHHHuHT Mynrtan maxpuaa Macbya Axman
MynaTaHUWHUHT TaXKUKK OniaH 16 sKy3/1i KUiIu0 HaIp THIITaH.

4. Ucnom onamuaa M6H XymMoM HOMHU OwiaH Mamxyp OynraH (akux ycysaui
Myxaaauc Ba Oapua dawnnap Ownumaonun Kamomupmun Myxamman AOTylBOXuUA
CuiiBacuiinunr (Bad. 861/1457) “darxy-y-koaup” acapu.

NoH XyMoM kuTo6 MyKagauMacu/ia yHaaii gerad: “by acap “Xuos’’ra TabJIMK
oymu6, 829 xwkpuil iunna aipuM Oupomapiapumra “Xumaos HU YKATHII aCHOCHIA
YHTa KUPHUIIIUM. AJUI0X cyOXaHaxXy BaTabOJIOHUHT KapamuaaH Oy umina Tyrpu nynra
OoluTamMHU  yMUJ KWIMO KojamaH Ba “Xwumos’ acapuHu YypraHumra Oen
Oofaraniapra MypoxaaT KUJIUHAAUTaH MaHOa Ba 3axupa O0YIru0 KoUK YIyH OyIOK
oJMMJIap TapaduiaH alTUITaH capa MabJIyMOTJIAPHU KaMJTAIIHUA UPOJIa KUIITUM.

Men “Xwumoss” xutobmam 818 xwkpuit wmiga CaiiimauMm 1maix uMoM
MY>KTaXUJIapHUHT MEPOCXYpH, XopuznapHuHr ypunoocapu CUpoxuAIuH YMap HOH
Anu Kunonunit (Amiox ¥3 paxmaTura 0JICHH) Xy3ypHJia TaXKUK KO oxyupurada yKuo
quKauM... MeH Oy mapxHu “@DaTxXy-I-KOaup JIH-TI-0XKHu3u-JI-hakup”, ned
HOMJTA M 23,

AcapHuHT €3WIHII yCIIyOura Keinaauran oymncak, “Xumos” KUToOOUIaH OUTTa Cy3
€xu Oup >xymia UXTUEP KWIMHUO yHU IIapxXJjianrad. Jlemak, maskyp unina “Xuaos”’ aa
Kesnran Oapua cyznap uzoxjanmarad. Iy Ounan Oupra TabiuK KUIMO YUKapUITraH
XKoMnapu KEHT Ba MyKaMmmaia ouubd Oepwirad. XoccaTaH XaJauc Ba yCyJ KoWaallapu
O0atadcun 6aén kunuHrad. Kuto6 nakuk €3uiraninuru ybTHOOPHUIAH YHU TYLIMHUIIIA
KATTHK YbTHOOP Ba KEHT MyJjioxasa Tanad Kuiaaau. MaHa IIyHWHT YYyH XaMm HadakaT
xaHauil Ma3zxab ynmamosiapu, Oanku Oollka Ma3xald OJMMIIApU XaM acapHu Ouprex
KaOyJ1 KWJIMINTaH Ba Y3JapHUHHUHT acapiiapuja YHJIaH KeHr (o JaTaHuIITaH.

Acap Oup Hewa Oop Hamp KwimHrad. JKymuanan, Xugosra €3uiraH OOIIKa
Xommsuiap Omnan Oupra 8 >KWIIIMK KUIMO Hamp KuiduHraH Oyinca, JKamomupawa
Xopasmuitnunr “an-Kudos ¢u mapx an-Xugos™” acapu Ounan Oupranukiaa 9 sa 10
SKUJLUTA KAJTO HAIIp dTHIraH?,

5. Umom Myxamman Aoaynxai Jlakuapuitnuar (Bad. 1304/1887) “Ac-Cukos
TU-baTIIaHU-T-Xu0s” acapu. bupunun 6ynu6 acapuu JlaknaBuitHuar otacu Illaiix
Myxamman AOaynxamum Jlaknasuit (Bad. 1285/1868) Oomnuraran. Myxamman
Aonynxamum JlakaaBuit Badot stummgan oiaauH “Camo” KUTOOWJAH IIapXJIaliHu

23 BypxoHMmIMH MapruHOHMH. an-Xujaod Inapxy Oujpoatu-n-my6ragu. Cabuj Bekromn Taxkuku. — MaguHan
MymnasBapa: [lopy-c-cupox, 2019. — Bb. 113,114.
24 BypxoHMmIMH MapruHOHMH. an-Xujaod Inapxy Oujaoatu-n-my6ragu. Cabuj Bektom Taxkuku. — MaguHan

Mymnassapa: J{opy-c-cupox, 2019.. — b. 114,115
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oomad “Xuépyn a6’ 6o0ura etud kenranuga Badot dtaau. lllyHmgan cyHr yriaum
Myxamman AOnynxaii JIakHaBuli yHH TAMOMMIA €TKAa3raH>>.

Annoma mraiix A6ayndarrox AOGy FynmanuHT TaXKUKH OCTH/IA HAIIP KWJIMHTAH
“3o¢apy-n-amanuii”  KATOOMIA  MAasKKyp acapHM  HOMH “Ac-Cukos
NU-BATIIAHU-TI-XUA0s” Jied TaKuUIaHTaH?®, ByHjaH Tamkapu MasKyp XOIIMSHHHT
UKKUHYY Ky3 435 caxudacuga xaMm KUTOOHU “CHKOSTYH JIM aTIIOHHU-JI-XUJ05 1e0
aliTunran?’,

Acap aBBajijia UKM Xy3 KWiIKO Tomoocmaza Hamp 3Twirad. Kefinnuanuk 1435
Xmwkpuii canana Kapaunnaru “Maktabary-i-Oympo” matdaacuma TypT Ky3/IH KAITUO
Halllp KWIMHTaH. XUAOSIHUHT MaTHH Toll0ocMaja caxuda ypracura Kyiuunarad oyca,
sHTH 00cMaja caxudaHuHT OOIHUTa KOUIATHpUITaH. brupok Xumaos MaTHU TaxXKHUK
KWJIMHMAraH.

MyammudHuHr ¥3u xommara Oup pucoiia €3u yHu “Mys3unary-a-nupost Ju
MYKaJIUMaTUu-1-Xua0a~ 11e0 HomutaraH. Maskyp kutoOga Oup Hewa MaB3yJiap
Oopacuna 6axc KunuHTaH. XKymnanan: “Xuos” acapuaa 3UKpH KeJIraH KUIIWJIapHUHT
Tap)KUMau XOJulapy, UMOM MapruHOHMWHHMHT ““XUJO0s HUHT E3uIAa KyJUlaraH
ycayOmnapu, “Xumos”aa coaup OViarad aiipuM MyJioXas3aiu xkounap, “Xuaos’ na yupad
Typaaurad MyOxaM MCM Ba IIaxapJiapHu IIapXJIall Ba 11y KaOWUJIapHH ¥3 WUUTa OJraH.

“Ac-CuKosl JH-paTIIAHU-TI-XUAOS ACapUHUHI y3Ura XOC XyCycusiTiapura
Kenaaurad oyicak, “Xumos qaru MyaisiH Macasa Ba KaJluMalapHU apXJjarad TabJINK
Xuco0sann0, yHU E3uma  Y3uaaH oJauH “Xuaos ra E3WiIradH mapxJjap Ba
XOIIUsTIapIard MacaJljiap/iad Tauiaad onmHuO, axul Ba Qoiiapu MabiyMoTiap Ouian
OOMUTHUIITAH.

“Ac-Cukos Tu-baTIIaHU-T-XU05 KUTOOU XaKUKATAaH XaM Y3 HOMUTa MyBO(HUK
“Xuaos’aard MyIIKWI SKOWIApUHUA €4YMIIAa YaHKAraH WHCOHJIAQPHUHT YaHKOFMHHU
KOHJIUPAJIUTaH acapup.

Xynoca kunub aWTrasga, okopujaa autud yrtwiran Oemra acap: “an-Kudos
mapxy-i1-Xunos”, “an-UHos mapxy-n-Xumos~, “an-bunos dum mapx am-Xwumos”,
“@arxy-n-koaup” Ba “Ac-CuKosl TU-BaTIIAHU-T-XUA0~ KUTOOJIapu bypxoHUIMH
MapruHOHUMHUHT “Xunos” KUTOOHMra €3wiraH mapxJjap HYuja SHI Mallxypiapu
0yn0, X03Upru KyHUMHU3Trava yjiamosiap Tapaduaad keHr uctudoia KUimo KeaTuHaIu.
Maskyp mapxjap “Xugos” KUTOOMHM TyLIyHUIIa Oupiamuyd  MaHOanmap
XUCOOJIaHaIN.

25 Yma acap. — b. 121.

2 Myxamman AGnaynxaii Jlaknasuii. 3oQapy-n-amanuii. — Xana6: Mabaty-n-Mat6yboTu-ji-ucnamuiis, 1996. — B. 315.
2" BypxoHMmIMH MapruHOHMH. an-Xujaod Inapxy Oujpoatu-n-my6ragu. Cabuj Bekrom Taxkuku. — MaguHan
MymnasBapa: lopy-c-cupox, 2019. — Bb. 121.
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OLIY TA’LIM MUASSASALARI TALABALARI O‘RTASIDA TIBBIY
MADANIYATNI RIVOJLANTIRISHNING SAMARALI YO‘LLARI

Kultayev Shuxratjon Xolboyevich
Qarshi davlat universiteti tibbiyot kafedrasi o'gituvchisi

Annotatsiya. Mazkur magolada oliy ta'lim muassasalarida tibbiy madaniyat
negizida jamiyat kelajagining mustahkam poydevorini yuksaltirish, tibbiyot ilm-faniga
ham moddiy, ham ma’naviy e’tiborni kuchaytirish masalalari yoritilgan .

Kalit so‘zlar: Tibbiy madaniyat, tibbiyot ilm-fan rivojlanishi, kelajakning
mustahkam poydevori, axborot texnologiyalari.

3®OEKTUBHBIE IYTU PA3BUTUS MEJUIIMHCKOM KYJIbTYPhI
CTYIAEHTOB BY30B

Kyaraes lHlyxpatxon Xon060eBu4
KapummHckuii rocy1apcTBEHHbBIN YHUBEPCUTET
npenojaBaresib MEAUIIMHCKOTO (aKyJIbTeTa

AHHOTauMs. B 1aHHOW CTaThe OCBEUIEHBI BOIPOCHI COBEPIICHCTBOBAHUS
IPOYHBIX OCHOB OyZyllero oOmiectsa Ha 0a3e MEIULMHCKON KYJbTYphl B BBICIIUX
y4eOHBIX 3aBEJICHUSX, YCHJICHHS KaK MaTepHajbHOr0, TaK M JIyXOBHOTO 3HAYECHMS
MEIUIIMHCKOW HAYKHU.

KiaroueBblie cjioBa: MEIUIMHCKAS KyJIbTypa, Pa3BUTHUE MEIMUIIMHCKOM HAYKH,
MPOYHBIN PyHIaMeHT Oyayuiero, THGOPMAaIlMOHHbBIE TEXHOJIOTUH.

EFFECTIVE WAYS OF DEVELOPING MEDICAL CULTURE AMONG
STUDENTS OF HIGHER EDUCATION INSTITUTIONS

Kultayev Shukhratjon Kholboyevich
Karshi State University
teacher of the medical department

Abstract. Inthis article, the issues of improving the solid foundations of the future
of society on the basis of medical culture in higher education institutions, and
strengthening both material and spiritual importance to medical science are
highlighted.

Key words: medical culture, development of medical science, solid foundation
of the future, information technologies.
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KIRISH

Bugun O‘zbekiston oliy ta’lim muassasalari o‘quv jarayonida katta islohotlar
amalga oshirilmoqda. O‘quv reja va undagi fan bloklari tarkibida qaysi fanlarni o‘qitish
eng dolzarb masaladir. Bugungi kunda insonlar salomatligini saqlash borasida faol,
foydali ishlarni amalga oshirish, xalqimizning tibbiy madaniyatini yuksaltirish eng
muhim dolzarb masaladir. Tibbiyot ilm-faniga ham moddiy, ham ma’naviy e’tiborni
kuchaytirish, fundamental va ilmiy-innovatsion tadqiqotlar natijalarini hayotga joriy
etish orgali jamiyatda tibbiy madaniyatning yuksalishiga erishiladi. Natijada bu
zamonaviy milliy tibbiyot ravnaqining ta’minlanishiga ijobiy ta’sir etadi. Ma’lumki,
tibbiy madaniyat jamiyat salomatligining mustahkam poydevoridir. Bu borada avvalo,
oliy ta'lim muassasalari talabalarining tibbiy madaniyatga ega bo‘lish zaruriyatini
anglashi va unga gat’iyat, o‘ziga ishonch va mas’uliyat bilan yondashib, tibbiy
bilimlarni o‘zlashtirishga jiddiy e’tibor berishi, tibbiy faoliyatning nazariyasi va
amaliyoti bilan chuqurroq tanishishi, bilimlarni hayot va amaliyot bilan bog‘lay olishi
Zarur.

ASOSIY QISM

Tibbiy madaniyatga ega bo‘lish uchun shaxsiy refleksiv qobiliyat ta’sirini
kuchaytirish, yangicha harakat qilish va yangicha fikrlash, tibbiyotga gqalban
yondashish asosida taraqqiy etuvchi shaxs bo‘lishga erishish muhim ahamiyatga
egadir. Bugungi kunda tibbiy madaniyatni oshirish, aynigsa, tibbiyotda ilm- fanni
rivojlantirish, ilmiy izlanishlarning ustuvor yo‘nalishlarini aniglash va o‘rganishga
jiddiy e’tibor qaratish muhim hisoblanadi. Prezidentimiz Shavkat Mirziyoyev Oliy
Majlisga yo‘llagan Murojaatnomasida har yili ilm-fanning bir nechta ustuvor
yo‘nalishini rivojlantirish zarurligini ta’kidlaydilar. Ma’lumki, "Jamiyat - islohotlar
tashabbuskori" degan yangi g‘oya kundalik faoliyatimizga tobora chuqur Kkirib
bormoqgda. Islohotlarning amaliy natijadorligini oshirishda, aholining tibbiy
madaniyatini oshirishda ularning yanada faol va yuksak dunyogarashga ega bo‘lishiga
erishish lozim. Eng asosiysi, bu islohotlar natijasida xalqimiz uchun farovon va
munosib turmush sharoitini yaratishda dolzarb ishlarni amalga oshirish talab etiladi.
Bu borada O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning fikri muhim
ahamiyatga ega. "Xalqimiz shuni yaxshi bilishi kerak: oldimizda uzoq va mashaqqatli
yo‘l turibdi. Barchamiz jipslashib,tinimsiz o‘qib-o‘rgansak, ishimizni mukammal va
unumli bajarsak, zamonaviy bilimlarni egallab, o‘zimizni ayamasdan oldinga intilsak,
albatta, hayotimiz va jamiyatimiz o‘zgaradi".

Sharq donishmandlari aytganidek, "Eng katta boylik - bu agl-zakovat va ilm, eng
katta meros - buyaxshi tarbiya, eng katta gashshoqlik - bu bilimsizlikdir". Shu sababli
hammamiz uchun zamonaviy bilimlarni o‘zlashtirish, chinakam ma’rifat va yuksak
madaniyat egasi bo‘lish uzluksiz hayotiy ehtiyojga aylanishi kerak [1]. Bugungi kunda
tibbiyotda ilm- fanni rivojlantirish, ilmiy izlanishlarning ustuvor yo‘nalishlarini
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aniglash va o‘rganishga jiddiy e’tiborni garatish orqali tibbiy madaniyatni oshirish,
tibbiyot va ilm fan sohalarida dolzarb masalalarnitahlil etish muhim hisoblanadi. Ilg‘or
xorijiy standartlar asosida tibbiyot tizimini tashkil etish, aholining sog‘ligni saglash
xizmatlaridan foydalanishini yanada kengaytirishga jiddiy e’tibor berilmogda. Shu
bilan birga tez tibbiy yordam xizmati chaqiriglarini avtomatik gabul gilish va ijro etish
bo‘yicha ragamlashtirish hamda tibbiyot muassasalarini ta’mirlash, moddiy-texnik
bazasini mustahkamlash eng foydali faoliyatlardandir. “Tibbiyot sohasida taraqqiyotga
erishish, ragamli bilimlar va zamonaviy axborot texnologiyalarini egallash bilan
bog‘liqdir. Bu borada ijtimoiy foydali faoliyatlarni amalga oshirish shu soha
yukalishining imkoniyatini beradi. Ayniqgsa, jadal islohotlar, ilm ma’rifat va
innovatsion faoliyat jamiyat taraqqiyotiga ijobiy ta’sir etadi” [2].

Ma’lumki, o‘zbek xalqining tibbiy va ma’naviy madaniyatini shakllanishiga olib
kelgan ijtimoiy-axloqiy vositalardan biri gadimdan mavjud bo‘lgan hududdagi turli xil
diniy va madaniy harakatlar o‘chog‘idir. Ular insonda barkamollik, haqgo‘ylik,
adolatni ulug‘lagan. Insonning fikr sofligi, so‘z sobitligini talabetgan holda uning
ma’naviy kamoloti me’yorlarini ishlab chiqqan islom dini o‘zining Katta ta’sirini
ko‘rsatdi. O‘zbekistonda moddiy va ma’naviy madaniyatning o‘ziga xos rivojlanish
xususiyati mavjud. Unda inson ruhiyati, uning ma’naviy olamini bilishga, odamlarning
o‘zaro munosabatlarini anglashga e’tibor berilgan. Sharq tafakkurida insonning
ijtimoiy ahvolini nisbatan uning ma’naviy kamolotiga kengrok e’tibor garatilgan.
G‘arb falsafasi esa asosiy magqsadini tashqi dunyo tabiatini bilishga, insonlarning
tabiatdagi o‘rnini aniglashga va ularning ijtimoiy ehtiyojlarini qondirishga asosiy
digqatini garatdi.Eng muhimi ta’limni vosita deb bilib, ilm-fanning barcha qirralaridan
keng foydalanib, moddiy to‘kin-sochin jamiyat qurishga intildi. Har ikkijixatning
integratsiyalashuvi jarayoni barcha xalqglar o‘rtasidagi qadimiy do‘stlik va madaniy
aloqgalarini yangi sharoitda mustahkamlanishiga xizmat qiladi. Tibbiy madaniyat —
salomatlik garovi deyiladi. Xalqimiz salomatligini asrash, yuqumli kasalliklar
tarqalishining oldini olish bo‘yicha amalga oshirilayotgan keng ko‘lamli sa’y-
harakatlar natijasida yurtimizda epidemiologik vaziyat barqarorligi ta’minlanmoqda.
Bugungi kunda shaxsiy gigienaga amal qilish, niqob taqish, yo‘talganda og‘iz va burun
qismlarini ro‘molcha bilan berkitish, - ovqatlanishdan oldin qo‘llarni sovunlab yuvish,
ko‘proq vitaminga boy ozig-ovqgat mahsulotlarini iste’mol qilish tavsiya etilmoqda.
Aholining shaxsiy gigiena qoidalari va profilaktika borasida xabardorligini oshirish
alohida ahamiyatga ega. Ommaviy axborot vositalari va ko‘rgazmali targ‘ibot
materiallari orqali doimiy ravishda kasallanishning salbiy oqibatlari, uning
murakkablashish hollari va immunitet mustahkamligining afzalligiga oid tushuntirish
ishlari olib borilmogda. Shunga alohida e’tibor berish zarurki, o‘z salomatligiga
e’tiborli, jismonan faol, belgilangan muddatlarda tibbiy ko‘rikdan o‘tib, uning
xulosalariga to‘la amal qilgan inson xastalikka yo‘ligmaydi. Zotan, ana shunday
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yuksak tibbiy madaniyat va sog‘lom turmush tarziga rioya etish orqali nafaqat
o‘zimizning, balki kelajak avlodlarimizning ham salomatligini himoyalashga
erishamiz. Yoshlarning tibbiy madaniyatni oshirishda quyidagi jihatlarga e’tibor berish
zarur hisoblanadi.

Demak, oliy ta'lim muassasalari talabalari o'rtasida tibbiy madaniyatni
oshirishda quyidagilarni inobatga olish magsadga muvofiq:

-reproduktiv salomatlikka oid ma’lumot berib borish;

-jismoniy madaniyatni doimiy targ’ib etish;

-tibbiy savodxonlikka oid qo shimcha maxsus kurslar tashkil etish;

-talabalarning darsdan tashqari faoliyatlaridan kelib chigib tibbiy konsultatsiya
ishlarini olib borish va hokazo.

XULOSA VA MUNOZARA

Xulosa shuki, tinimsiz o‘qib-o°‘rganish, har ganday faoliyatni innovatsion ijtimoiy
foydali faoliyatga aylantirish orqgali yangi marralarni egallab, cheksiz
muvaffaqiyatlarga erishish mumkin. Buning uchun zamonaviy bilimlarni o‘zlashtirish,
yuksak tibbiy madaniyatga ega bo‘lish barchaning uzluksiz hayotiy ehtiyojiga
aylanishi kerak. Tibbiyot sohasida taraqqiyotga erishish, raqamli bilimlar va
zamonaviy axborot texnologiyalarini egallash bilan bog‘ligdir. Aynigsa, jadal
islohotlar, ilm ma’rifat va innovatsion faoliyatning samarali amalga oshirilishi tibbiyot
taraqqiyotiga ijobiy ta’sir etadi. Yuksak axloq sohibi va tibbiyjihatdan madaniyatli
bo‘lishga faqat ma’rifat yordamida erishish mumkin.
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ENGLISH PHONETICS AND PHONOLOGY. THE IMPORTANCE OF
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Annotation: In this article, English phonetics, phonology and the role of vowel
sounds in linguistics are discussed and worldwide research by various researches are
compared.
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Second language learners of English, like their first language counterparts, are
required to decode text presented as a combination of consonants and vowels. Although
the content of consonants is known to be crucial for the lexical and semantic related
issues that make up a large part of reading, the role of vowels is vaguely delineated:;
and this may be handled differently by individuals. The complexity of the situation is
likely to increase when the learner encounters the writing of the second, whose first
language does not contain the same vowel sounds as English. It suggests a primary role
for consonants in reading, while at the same time an auxiliary, but separate role for
vowels. However, most studies used single words in their experiments, which may not
reflect the actual usefulness of vowels in practical reading situations. Whether these
auxiliary roles of vowels are specific to specific sub processes or reading outcomes or
their dimensions remains to be discovered. If limited, this may have implications for
second language reading, where performance may clearly focus on aspects of
orthographic input that are more useful for certain tasks than others. To explore these
possibilities, it has been hypothesized that vowels may differently affect different
aspects of reading, such as word identification, reading comprehension, and reading
time in second language learners.

Phonetics and phonology are two branches of linguistics that deal with the study
of sounds and their systematic organization in language. Phonetics is the study of
speech sounds, while phonology is the study of the sound system of languages.
Phonetics is the study of speech sounds and their production, transmission, and
perception. English has 44 phonemes (distinct speech sounds) used to form words.
These phonemes are divided into two categories: consonants and vowels. Consonants
are speech sounds produced by blocking or partially blocking the air flow in the vocal
tract. There are 24 consonant phonemes in English. They are further divided into three
categories: plosives, fricatives and affricates. Plosives are consonants formed by
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completely blocking the flow of air and then suddenly expelling it. Examples of plosive
consonants in English include /p/, /b/, It/, Id/, /k/, and /g/ [1].

Fricatives are consonants that are formed by passing air through narrow openings
in the vocal tract. Examples of fricative consonants in English include /f/, v/, Isl, 12/,
/f/ and /3/. Affricates are consonants that begin as a plosive and end as a fricative.
Examples of affricate consonants in English include /tJ/ (as in "church") and /d3/ (as in
"court™). Vowels are speech sounds produced without any obstruction to the air flow
in the vocal tract. There are 20 vowel phonemes in English, which are further divided
into two categories: short vowels and long vowels. Short vowels are vowel sounds that
are pronounced quickly and with less tension in the muscles of the oral cavity.
Examples of short vowels in English are /&/ (as in "cat"), /¢/ (as in "bed"), /1/ (as in
"sit"), /p/ (as in "warm"), /a/ (as in "cup") and /uv/ (as in "put"). Long vowels are vowel
sounds that are pronounced for a long time and are pronounced with more tension in
the mouth muscles. Examples of long vowels in English include /er/ (as in "say"), /i:/
(as in "see"), /0:/ (as in "law"), /u:/ (as in "blue") and /ar/ (as in "eye") [2].

Phonology is the study of the sound system of languages. In English, the sound
system is based on the contrast between consonants and vowels, as well as the stress
patterns of words. Stress is the emphasis placed on certain syllables within a word.
Stress is important in English because it can change the meaning of a word. For
example, the word "now" with the stress on the first syllable (/' prezant/) means a gift,
or with the stress on the second syllable (/pri'zent/) to mean something that is
happening now. can be reported. English vowels are important in English linguistics
for several reasons. First, they play a decisive role in determining the meaning of
words. For example, the words "bit" and "beat" differ only in the vowel sound, but they
have completely different meanings. Second, English vowels are important in English
pronunciation. VVowels are often difficult sounds for non-native speakers to master
because they have different pronunciations and are affected by stress and intonation
patterns. Third, English vowels are important in English spelling. English has a
complex system of spelling vowels that can be difficult to learn. For example, the
vowel sound /i:/ can be written in different ways, such as "ee" (as in "see"), "ea" (as in
"sea"), "ie" (as in "piece™). "), and "ei" (as in "receive"). English phonetics and
phonology are necessary to understand the sound system of the English language.
Classifying English consonants and vowels is important in learning English
pronunciation and spelling. English vowels are particularly important in English
linguistics because they play a crucial role in determining the meaning, pronunciation
and spelling of words. By understanding English phonetics and phonology, students
can improve their listening, speaking, reading and writing skills in English[3].

In summary, the degree of influence of vowels on scales is different. Among these
three, it is reading time that is most clearly affected by full and partial vowel removal
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in ESL learners. Spelling errors like these cause a significant change in the time it takes
to decrypt the text. Thus, introducing vowel sounds into texts read by ESL learners is
necessary to reduce the cognitive load on them. Statistically, word recognition reflects
reading time. However, descriptive writings assign a supporting role to vowels, so only
those students who need to identify almost all the words in the passage will need the
help of vowels. Even partially present, the transition can overcome existing vowels and
work very well. The effect of vowels on reading comprehension is clearly
demonstrated when comparing full-vowelless and vowelless passages. This alone is
enough to support the idea that vowels are critical to text comprehension for ESL
learners. Thus, second language learners who are forced to study English under the
influence of native language writing or speech may not be able to eliminate vowels
while reading. Vowels not only reduce the student's load by helping to complete the
task faster, but also enhance the identification of small meaningful units (words) and
the understanding of the entire text.
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Annotatsiya. Ushbu maqgolada XX asr oxiri — XX asr boshlarida Samargand
shahri atrofida bunyod etish odat bo’lgan qo’rg’on va bog’ devorlarining qurilish
texnologiyasi va quruvchi ustalar tarkibi ko’rib chiqgiladi. Shuningdek, ustalar ish
jarayonida foydalangan qurilish ashyolari va ish qurollari o’rganiladi.

Kalit so’zlar: urganji, devolkash, qo’rg’on devor, bog’ devor, belkurak, bel,
digonbel, ko’taray, qumgon, pulod, ketmon, ip, raja, raja ip, tikterash, gulterash,
belcha, pichoq, gurza, shibba, payroha, loyxona, goraturpok, giziltuprok, mallatob,
gum tuprog, sechoyrak, gazbar, gazuchoynak, ketmonchi, belchi, usta, guldasta, qubba,
gazber.

Samarganddagi go'rg'on quruvchi ustalari gadimda Xorazmdan, asosan
Urganchdan tashrif buyurgan o'zbeklar va Kerkilik turkmanlar bo'lgan. “Urganji”
atamasi ko'pincha uning millatidan gat'i nazar go'rg'on quruvchilariga nisbatan
ishlatilgan. O’z vatanida turkmanlar deb hisoblangan turkman-kerkinlar ustalarga ham
shunday murojaat gilishgan. XIX asrning oxirigacha mahalliy tojik ustalari yo'q edi.
Ular kelgindi ustalardan hunarmandchilik sir-asrorlarini o’rganib inqilobdan oldingi
so'nggi o'n yilliklarda paydo bo'lishdi.

Shunga garamay, asrning boshlarida ularning soni juda ko'p edi. Aytishlaricha,
tojik ustalari - devolkashlar Andijon zilzilasidan so’ng 1902 yilda qurilish ishlarida
yordam berish uchun Andijonga borishgan. Turkmanlar, xususan kerkinlar, hammasi
nasldan-naslga o’tib kelayotgan ota kasb ustalari edi. Usto Beshimning so'zlariga ko'ra,
paxsa devorlarni ganday qurishni bilmaydigan turkmanlar yo'q, bu ularning ixtisosligi.

Mahalliy tojik ustalarining paydo bo'lishi bilan kelgindi ustalar ogimi kamaygan
va oxirgi o'n yillar davomida ilgari kelgan ko'plab ustalarning vataniga ketishi
kuzatilgan. Sababi, ingilobdan keyin, qo'rg'onlar qurilishi sezilarli darajada kamaygan.
1968 yildagi manbalarga ko’ra hovli devorlarining quruvchilarga ehtiyoji XIX asrning
so'nggi o'n vyilliklarida mahalliy ustalar tomonidan to'lig gondirilgan. Qo’rg’on
devorlariga an'anaviy nagsh elementlarini takrorlaydigan gqo'rg'on bezaklarining biroz
soddalashtirilgan shakli 3 paxsa balandlikdagi bog” devorlar qurila boshlangan.
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Samarqandda Tojikistonning tog’ hududlaridagi — Qorategindagi ustalar
ishlamagan. Farg’ona va Toshkentdagi darvozaliklar ham fagat paxsa devorlarni
ko’tarish bilan shug’illanishgan.

Ustalar ish jarayonida quyidagi ish qurollaridan foydalanishgan:

2 belkurak — bel, ulardan biri paxsa uzatish uchun — ko ’taray — “digonbel”,
ikkinchisi — ortigcha paxsani olib tashlash va paxsa devorni tekislash uchun -
tarashaydigon bel — ikkalasi ham uncha katta bo’lmagan to’g’ri to’rtburchak (temirdan
yasalgan) shaklida. Belkurakning temir gismining markaziga temir gopgog - qumgon
maxkamlangan. Bu qumgon yog’ochli bandi temir plastina — pulod belkurakning yon
tomonidan kiritiladigan mix orgali maxkamlangan. Belkurakning sifati qumgon va
pulodning sifatiga bog’liq bo’lgan.

2 ta ketmon — ularni odatta xo’jalik egasi tagdim etgan.

Ip, yoki rajja, yoki raja ip — bu ipni avvallari qog’oz ipdan qgilishgan. Uzunligi
50-60 gaz bo’lgan. Chunki qo’rg’on uzunligi 60 gazdan oshmagan.

Tikterash — belkurakcha, yarim doira shaklida. Devor yuzasida kannelyur
yaratishda ishlatilgan.

Gulterash, — yoki belcha — huddi tirterashdek ish quroli lekin undan nozikrog.
Uning yordamida qo’rg’onning guldastalar va boshqa qismlariga nozik bezaklar
berilgan.

Pichog — keng yuzli pichog, rozetka, ravoq va boshga shakldagi bezaklarni
o’yishda ishlatilgan.

Bu asboblardan tashqgari qo’rg’on nagshlarini yaratish uchun yana boshqa ish
qurollari ham ishlatilgan.

Qo’rg’onlarni qurishda devorlarning to'g'ri orientatsiyasiga katta e'tibor berilgan.
Bu borada xato gilish usta uchun katta sharmandalik deb hisoblangan. U davrlarda Yer
shari bo'yicha to'g'ri orientatsiya olish, birinchi navbatda, diniy garashlarga ko'ra zarur
edi - shunday qilib, uyda namoz o'giyotganda, gibla gayerda ekanligini odamlar
osongina aniglay olishgan. Ikkinchidan, - yana bir muhim omil deb hisoblangan
vaziyat, - agar qo’rg’on noto'g'ri orientatsiyaga ega bo'lsa, marhumni yuvishda uni
ganday yotgazishni bilish mumkin emas edi: marhum oyoqlari bilan giblaga garatib
yotqizilishi kerak bo’lgan.

Qo’rg’on asosini qurish davomida yer maydonida avval qo’rg’on devorlarining
chiziglari belgilab olingan. Buning uchun avval devorning uzunligi va kengligi ip
yordamida belgilab olingan va burchaklarga qoziglar qogilib iplar maxkamlangan.
So’ng esa to’g’ri to'rtburchakning to'g'riligi diagonallarni o'lchash orqali tekshirilgan.
Hosil bo’lgan to’g’ri to’rtburchak chiziglaridan ichkariga qo’rg’on devorining kengligi
o'lchanib belgilangan. Qo’rg’onlar uchun odatda poydevor qilinmagan. Usto Botir
gaplariga ko'ra, ilgari qo’rg’on devorlarining osti yog'och — “gurza ”, “shibba ’lar bilan
to’ldirilib bosilgan ekan. 1939 yilda Pisarchik A. K. ga quyidagi afsonani aytib
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berishgan ekan: “Boy chorvador Yer-Mahmadning qgo'rg'oni qurilishi (Yunuchka-
Arigning 4-guzarida, Mahau gishlog'i yaqinida) tuprogni bostirish uchun ko'p sonli
otlar qurilish joyidagi devorlar joyidan haydalgan. Agar tuproq zaif — bo’sh bo’lsa,
avval yerni sug'orilib so’ng uzoq bostirilgan”. Eng qattiq tuproq beda ekinlari ostida
bo’lgan - beda poya, uni deyarli zichlash shart bo’lmagan. Usto Beshimning so'zlariga
ko'ra, Samargandda go'rg'on devorlari ostidagi yer kamdan-kam hollarda zichlangan.
Yerni bostirish va zichlash Kerkida qo’llanilgan, chunki u joylarda yer juda yomon —
xom va sho'r bo’lgan. Shahrisabzda tuproq qo’rg’on qurish uchun umuman mos
bo’lmaganligi sababli u yerlarda umuman qo’rg’onlar qurilmagan.

Devor uchun belgilangan galinlikning tashqgi tomonidan yarim gaz payroha
(tojikchadan yurish yo’li) bo'sh joy qoldirib ketilgan va so’ng esa loy uchun — loyxona
chuqurlik gazishgan. Agar qo’rg’on yonida tuproq qurilish uchun mos kelmasligi
ma'lum bo'lsa, u holda loy boshqa joyda tayyorlangan. Ko'pincha xuddi shu xo’jalik
hududining boshga tomonida tayyorlangan va zambil yoki arabada ish joyiga olib
borilgan.

Usto Batirning so'zlariga ko'ra, eng yaxshi tuproq - goraturpok, undan biroz
yomonrog’i — qiziltuprok. Lekin agar undan paxsani yaxshilab tayyorlansa, undan
qurilgan devorlar ham uzoq vaqt turgan. Har bir turdagi tuprogning bir nechta navlari
mavjud. Usto Beshimning fikricha, eng yaxshi tuproq qizil, lekin sarg'ish — mallatob
tuproq ham yaxshi bo’lgan. Qum aralashmali tuproq — qum tuproq umuman qo’rg’on
qurilishiga mos kelmagan.

Loyxona uchun mo'ljallangan joy suv bilan to'ldirilgan, keyin gazilgan (turkm.
chapadilar, toj. mekanand), yana suv bilan to'ldirilgan va yana bir marta gazilgan.
Devorlarning mustahkamligini ta'minlash uchun ikki yoki uch marotaba shunday
gilishgan va keyin esa suyuqg hali qurimagan loyni odamlar oyoqlari bilan bosib
aralashtirishgan. Boylarning qo’rg’onlarida, loy mustaxkam bo’lishi uchun loyni
bugalarga bostirishgan (ba'zi xabarlarga ko'ra va otlar).

Avytilishicha, boylarning qo'rg'onlari qurilishida yoriglar paydo bo’lmasligi
uchun loyga sut qushishgan ekan, ammo bu hagda kitoblarda hech ganday ma'lumot
berilmagan.

Qorilgan loy oz vaqtga qattiglashishi uchun qoldirilishgan, so'ngra bosilib,
tayyor holatga keltirishgan. Tayyor loy massasi shu darajada pishgan bo’lishi kerak
ediki bosayotgan odamlarning oyoqlari izi unga tushmasligi kerak bo’lgan. Agar loy
ba'zi joylarda juda suyuq bo’lsa, tuproq qo’yishgan, agar u juda qattiq bo'lsa, unga suv
go'shishgan. Odatda bunday loyni oyoqda bosish jarayonida mahalla bolalari
mamnuniyat bilan ishtirok etishgan. Ular xarakterli holatda ishlashgan - boshlarini egib
va orga tomoniga tushirilgan qo'llarining qo'llarini bog’lagan holda. Keyin yaxshi loy
oyoq osti qilishga tayyor, yomonni uchinchi marta ishlash kerak bo’lgan. Agar
tuprogning sifati yaxshi bo’lsa loy ham bosilgandan so’ng tayyor bo’lgan. Yomoniga
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esa uchinchi martta ishlov berish kerak bo’lgan. Loyning konsistensiyasi kerakli
holatga yetkazilmasa belkurakda turmaydi, undan tushib ketadi.

Ustalar paxsa devorlarining ikki turini ta’kidlashgan - bog' devorlari, 3-4 paxsa
gatoridan iborat va - go 'rg’on devorlari (turk. qo’rg'on devoli, toj. devoli qo’rg'on), 5
yoki 7 qgator paxsa, kamdan-kam hollarda 6 gator. Ko'p holatlarda, uyning shiftidagi
to’sinlari soni aniqlashda ham toq gilishgani kabi paxsa gatorlari sonini ham toq
gilishgan. Paxsa devorlar sonini juft gilish qo’rg’on yashovchilari uchun bexosiyat
hisoblangan.

Ko’p hollarda qo’rg’onlarni 5 gator qilishgan. Ustalar devorlarni asosidagi
galinligidan ajratishgan:

1) sechoyrak - sechorak (taj. uch chorak) 1 gazning to'rtdan uch gismiga teng
(1gaz = 83 sm) yoki 3 garich (garish - cho'zilgan qo'lning bosh barmog'i va kichik
barmog'i orasidagi masofa); odatda, bu qalinlikda bog’ to'siglari qilingan;

2) gazbar - kengligi bitta gaz yoki 4 qarich: ko'pincha 5 gator paxsa
balandlikdagi go'rg'on devorlarining eni shunday bo'lgan;

3) gazuchoynak - kengligi 1 arshin chorak bilan yoki 5 garich; odatda 7 gator
paxsali qo'rg'onlarning devorlari shunday gilingan, ammo ba'zan mustaxkamlik uchun
5 qatorli qo’rg’on devorlari qalinligi ham shunday qilinlikda qilingan;

4) 7 qator paxsali qo’rg’onlarning devorlari ba'zan bir yarim gaz qalinlikda
bo'lgan. Aytishlaricha, gadimda ba'zida shunday qalin devorlar gilingan ekanki,
ularning tepasidan kichik eshak bog'langan araba o’ta olgan.

Sechorak bog' devorlari uchun har bir paxsa gatlamining balandligi ularning
poydevorlari kengligiga teng ya'ni 3 qarichga, go’rg’on devorlarida esa paxsa
gatorining balandligi har doim 1 gazga teng bo’lgan. Qo’rg’on devorining asosi 1 gaz
bo’ladimi, 1 gaz-u chorak bo’ladimi yoki bir yarim gazmi nechchiga teng bo'lishidan
gat'iy nazar paxsa gatori 1 gaz gilingan. Ba'zan sechorakning bog' devorini balandroq
ko'tarish uchun, poydevor kengini 3 o’rniga 2,5 qarich qilingan, balandligi esa 3 dan
3,5 garichga ko'tarilgan. Shu orgali, devor umumiy balandligi 9 emas, balki 10,5
garichga yetgan. XX asr oxirlarida esa texniklar bog' devorlarini 2 m dan past
bo’lmasligini talab gilishgan. Bunday devorlar asosi 3 suyam (suyam — cho'zilgan bosh
va ko'rsatkich barmoglar uchlari orasidagi masofa) bo'lgan va har bir paxsa gatorda
ozgina balandlikdan olib tashlangan.

Paxsa devorlari har doim yuqoriga qarab toraytirib qurilgan. Bog’devorlarda
agar birinchi asos paxsa qatori 2,5 garich bo’lsa, ikkinchisi esa 2 qarich va uchinchisi
asosida 1,5 gilingan. Qo'rg'on devorlarni qurish jarayonida har bir paxsa, Usta
Botirning ta'rifiga ko'ra, qo’rg’on devorlarini yaratish jarayonida har bir tomondan
paxsani 1 barmoq bo’g’imga toraytirib ketilgan, Usto Beshimning ta'rifiga ko'ra esa,
ikkinchi paxsa birinchisidan 2 barmoqga, uchinchisi ikkinchisidan 3 barmoqga,
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to'rtinchisi esa uchinchisidan yarim garichga; shunda devor yugorida 20 sm kenglik
golgan.

Usto Botirning so'zlariga ko'ra, 7 gavat paxsadan baland qo'rg'onlar qurilmagan.
"Na odamlar, na turpoq bardosh beradi", - loyni tepaga tashlash juda giyin deyishgan.
Pastki qatorlarni ko’tarish jarayonida paxsa uzatuvchilar - belchilar belkurakka 8-10
kilogramm og’irlikdagi qorishmadan olib ota olishgan, eng kuchli odamlar hatto 12-13
kilogrammgacha bo’lgan qorishmani ham ko’tara olishgan. Yuqori paxsa qatorlarini
ko’tarishda esa atiga 1-2 kg qorishmadan ko’tarishgan. Bu jarayon juda qiyin bo’lgan.

7 paxsa qatoridan iborat qo’rg’on devorlarining yuqori qavatlarini qurishda
narvon qo’yishga va havozalar qilishga to’g’ri kelgan.

Masalan, Hakim sudxo’rning 7 paxsali qo’rg’onini qurishda paxsani belchi bilan
devor yasagan ustaga uzatish uchun ular orasiga bir odamni narvonga go'yishgan.
Afsonalarga garaganda, Tursun ogsogol go'rg'oni qurilishida uning o'g'illaridan biri 20
yoshli yigit Qobil-Xoji 0’zining g’ayrioddiy kuchi bilan hammani lol qoldirgan ekan.
U belkurak yordamida paxsani loyxonadan paxsaning eng so’ngi yettinchi qavatigacha
hisoblaganda 7 m masofaga otganligi bilan hammani hayratga solgan.

Devolzan ustalari odatda 4 kishidan iborat guruhlarda ishlashgan (katta
qo’rg’onlarni qurish uchun - vaqgti-vaqti bilan 6 kishi bo’lib): 2 ta ketmonchi - paxsani
tayyorlovchi, 1 ta belchi - paxsani belkurakka uzatuvchi va 1ta usta - devorni yasovchi.

Qo'rg'onlar asosiy darvozalaridagi va burchaklar bo'ylab ko’tarilgan
minoralardan tashqgari, har bir devor uzunligi bo’ylab mustahkamlik uchun yana bir
nechta konstruktiv minoralar gilingan - guldasta, ba’zida esa qubba gilingan.

XX asr birinchi yarmida usta va qo’rg’on egasi qurilish jarayoni shartlarini
shunday kelishib olishgan: qo’rg’on egasi ustani taklif etib, u bilan qurilishning
taxminiy hajmini aniglab olishgan, shuningdek to'lovni ham kelishib olishgan. To'lov
har bir gaz uzunligi uchun hisoblab amalga oshirilgan. Sechorak devorlari uchun 1,5-
2 tanga, nagshsiz har bir gaz devor (gazber) uchun - 3 tangadan, nagshli har bir devor
uchun - 3,5-4 tangadan to’langan. Devor kengligi bir gaz-u chorak va bir yarim gaz
bo’lgan qo’rg’onlar narxi esa ancha qimmatroq bo’lgan chunki bundan qalin devorlarni
ko’tarish ham juda qiyin bo’lgan.

Bir kun davomida bir guruh odam (4kishi) paxsaning pastki gatorimi yugorisimi
bundan gat’iy nazar 30 gaz uzunlikdagi paxsa qatorini qurishi normal hisoblangan.
Yugoridagi paxsa gatori ingichkaroq bo’lgan, lekin pastki qatorga paxsani uzatish oson
bo’lgan.

Bir mavsumda 4 kishidan iborat guruh kamdan kam hollarda bir yirik
qo’rg’ondan ortig’ini qura olishgan. Chunki har bir solingan qatorga kamida 3 kun
qurib darz ketishiga vaqt berish kerak bo’lgan. Aynigsa pastki birinchi paxsa qatorini
yaxshilab quritish kerak bo’lgan. Kulbai-Payon qishlog’idagi mashhur tojik usta-
devolzan Usto Hasan o’zining mashhur mustaxkam qo’rg’on devorlari bilan tanilgan.
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Har safar birinchi paxsa gatorini ko’targandan so'ng, taxti-Sulaymon mazariga Oshga
ziyorat qilgani ketib,qaytgandan keyingina o’z ishini davom ettirgan.

Bir guruh ustalar ish haqqini olganlaridan so’ng odatda pulni 4 qismga
bo'lishgan, ammo keyin uchta ishchining har biri 0'z ulushidan paxsa devorlarga nagsh
o’ygan bosh ustaga bir necha tangadan berishgan.

Y ana shunday holat ham bo’lgan ekanki bir guruh ustalari tomonidan bir-biridan
uncha uzoqda bo’lmagan 4 qo’rg’onni bir vaqtning o’zida ko’tarishga erishishgan. Bir
qo’rg’onning bir qatori ko’tarilguncha boshga biridagi bitgan qator qurib turgan.
Ammo bunday holatlar ko’p bo’lmagan. Manbalarda fagatgina bittasi haqida aytib
ketilgan. Chunki bir vaqtning o’zida bittadan oshiq qo’rg’onni ko’tarish juda qiyin
bo’lgan.

Qo’rg’on devor qurilishi nihoyasiga yetkandan so’ng qo’rg’on egasi ustalarga
sovg’alar atagan. Ko’p hollarda ishchilarga cho’pon kiydirilgan. Eng bosh ustaga
qimmatrog’idan, belchi — ga arzonrog’idan va ketmonchilarga — eng arzonidan. Bog’
devori qurilishi nihoyasiga yetganda esa har bir gaz uchun kelishilgan ish hagqgidan
ortigcha hech qanday sovg’a salomlar va to’n kiydirishlar bo’lmagan.

Har bir gaz uchun ish hagqgini aniglashda uy egasi ustalarga ozig-ovgatni
beradimi yoki ular 0’zi sotib oladimi shular inobatga olingan. Qurilish qiyin bo’lsa
ustalarga baqquvat ovqatlar zarur bo’lgan, shu sababli ular uchun qo’y so’yilgan.
Bog’devol qurulishi uchun uy egasi ustalarga ozig-ovqat bermayotgan bo’lsa 1gaz
devor uchun 3 rubldan, ozig-ovgat bilan ta’minlasa 2 rubl 20 kopeyka bergan. (1968-
yil) Qo’rg’on devor qurilishi uchun esa ozig-ovgatsiz 3 rubl 50 kopeyka va 0zig-ovgat
bilan 20 rubl 50 kopeyka berilgan.

Baland qo’rg’on devor qurilishi va unda nagsh o’yilishi kerak bo’lsa ustalar oziq-
ovqatsiz ish haqqi yuqoriroq bo’lsa ham oziq-ovgatli taklif ular uchun manfaatliroq
bo’lgan.
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